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rülen y e tk i y e dayanılarak 9 u n c u m a d d e s i n i n (d) fıkrası i l e 48 i n c i m a d 

d e s i n i n (c) fıkrasındaki geçici i s t i s n a hükümlerinden y a r a r l a n m a k sure
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d a y a n a n Dışişleri Bakanlığının 13/2/1974 t a r i h l i ve 725.112-ESSD/203 sa-

yılı yazısı üzerine, 31/5/1963 t a r i h ve 244 sayılı K a n u n u n 2 ve 3 üncü, 

29/7/1971 t a r i h ve 1451 sayılı K a n u n u n 2 n c i m a d d e l e r i n e göre, B a k a n 
l a r K u r u l u n c a 1/4/1974 t a r i h i n d e kararlaştırılmıştır. 
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Sosyal Güvenliğin Asgari Normları Hakkında Sözleşme 

Milletlerarası Çalışma Teşkilâtı G e n e l Konferansı, Milletlerarası 
Çalışma Bürosu Yönet im K u r u l u tarafından Cenevre 'de toplantıya davet 
o l u n a r a k , 4 H a z i r a n 1952 t a r i h i n d e yaptığı 35 i n c i toplantısında, 

Toplantı gündeminin 5 i n c i m a d d e s i n i teşkil eden sosya l güven
liğin a sga r i normları k o n u s u n d a k i m u h t e l i f t e k l i f l e r i k a b u l e k a r a r ve-
r e r ek . 

B u t e k l i f l e r i n b i r Milletlerarası Sözleşme şeklini alması gerektiğini 
tesp i t ederek, 

Y i r m i s ek i z H a z i r a n B i n D o k u z Yüz e l l i i k i t a r i h i n d e , «1952 Sos
y a l Güvenlik ( A s g a r i N o r m l a r ) Sözleşmesi» o l a r a k i s i m l e n d i r i l e c e k 
o l a n aşağıdaki sözleşmeyi k a b u l etmiştir. 

B Ö L Ü M I. 
G E N E L H Ü K Ü M L E R 

Madde 1 

1 — B u Sözleşmede, 
a ) «Mevzuatla t a y i n olunan» t a b i r i , mill î m e v z u a t l a v eya mill î 

m e v z u a t gereğince t a y i n o l u n a n d e m e k t i r . 

Convention Concernant la Norme Minimam de la 
Sécurité Sociale 

L a Conférence générale de l ' O r g a n i s a t i o n i n t e r n a t i o n a l e d u T r a v a i l , 
Convoquée à Genève p a r le C o n s e i l d ' a d m i n i s t r a t i o n d u B u r e a u i n 

t e r n a t i o n a l d u T r a v a i l , et s'y étant réunie le 4 j u i n 1952, en sa trente c in 
quième sess i on , 

Après a v o i r décidé d ' adop te r d i ve rses p r o p o s i t i o n s r e la t i v es à l a 
n o r m e m i n i m u m de l a sécurité soc ia l e , q u e s t i o n q u i est c o m p r i s e dans 
le cinquième p o i n t à l ' o r d r e d u j o u r de l a sess i on , 

Après a v o i r décidé que ces p r o p o s i t i o n s p r e n d r a i e n t l a f o r m e d 'une 
c o n v e n t i o n i n t e r n a t i o n a l e , 
adopte , ce vingt-huitième j o u r de j u i n m i l n e u f cent c inquante -deux , l a 
c o n v e n t i o n ci-après, q u i se ra dénommée C o n v e n t i o n c o n c e r n a n t l a sécurité 
soc ia l e ( n o r m e m i n i m u m ) , 1952 : 

P A R T I E I. 

D I S P O S I T I O N S G É N É R A L E S 

A r t i c l e 1 

1. A u x f ins de l a présente c o n v e n t i o n ; 

a) le t e rme «prescr i t » s i gn i f i e détermind p a r o u e n v e r t u de l a lé

g i s l a t i o n n a t i o n a l e ; 

ME 



b) « İ kame t » t a b i r i , m u t a d o l a r a k Üye D e v l e t i n ülkesi üzerinde 
i k a m e t i , «Muk im» t a b i r i de, m u t a d o l a r a k Üye D e v l e t i n ülkesi üzerinde 
i k a m e t eden k i m s e y i i f ade eder . 

c ) « K a r ı » t a b i r i , geçimi k o c a tarafından sağlanan karı d e m e k t i r . 

d ) «Dul Kad ın» t a b i r i , kocasının ölümü t a r i h i n d e geçimi kocası 
tarafından sağlanan kadın d e m e k t i r . 

e) «Çocuk» t a b i r i , m e v z u a t l a t a y i n ed i l en şekle göre, t a h s i l mec
b u r i y e t i n i n s o n a erdiği yaşın altındaki b i r çocuk v e ya 15 yaşım d o l d u r 
mamış b i r çocuk d e m e k t i r . 

f ) «Staj Devresi» t a b i r i , m e v z u a t l a t a y i n e d i l e n şekle göre, b i r 
p r i m ödeme dev res i , b i r çalışma dev res i , b i r i k a m e t dev res i v eya b u n 
ların h e r h a n g i b i r şekildeki t e r k i b i d e m e k t i r . 

2 — 10, 34 ve 49 u n c u m a d d e l e r i n tatbikatında, « yard ım» t a b i r i , 
y a i l g i l i y e doğrudan doğruya sağlanan sağlık yardımları veya i l g i l i n i n 
yaptığı masrafların k e n d i s i n e ödenmesi şeklindeki bilvasıta yardımlar 
manasına ge l i r . 

Madde 2 

İşbu Sözleşmeyi t a t b i k eden h e r üye, 
a) 

i ) I. bölümü, 
ü ) I V , V , V I , I X ve X . bölümlerden e n az b i r i s i d a h i l o l m a k 

şartiyle, I I , I I I , I V , V , V I , V I I , V I I I , I X ve X . bölümler
den en az üçünü; 

iü ) X I , X I I , X I I I . bölümlerin b u n l a r l a i l g i l i hükümlerim; 
i v ) X I V . bölümü; 

t a t b i k e tmeye , 
b ) Sözleşmenin I I - X . bölümlerinde yazılı mükellefiyetlerden h a n 

g i l e r i n i k a b u l ettiğini, t a s d i k vesikasında be l i r tmeye , 
m e c b u r d u r . 

Madde 3 

1 — E k o n o m i s i ve t edav i imkânları ye ter derecede gelişmemiş 
o l a n b i r Üye, y e t k i l i m a k a m d i l e r se ve b u makamın lüzum gördüğü müd
detçe, t a s d i k vesikasına ekliyeceği b i r b e y a n l a aşağıda yazılı m a d d e l e r d e 
derpiş o l u n a n m u v a k k a t i s t i s n a l a r d a n f a y d a l a n m a hakkını m a h f u z tuta
b i l i r : 9 d ) ; 12 (2 ) ; 15 d ) ; 18 (2 ) ; 21 c ) ; 27 d ) ; 33 b ) ; 34 (3 ) ; 41 d ) ; 48 c ) ; 
55 d ) ve 61 d ) . 

2 — B u m a d d e n i n I. paragrafına göre b i r b e y a n d a b u l u n a n h e r Üye, 
Milletlerarası Çalışma Teşkilâtı A n a Statüsünün 22 n c i m a d d e s i n e göre 
v e rmeye m e c b u r olduğu, b u Sözleşmenin tatbikatı hakkındaki yıllık ra
p o r u n d a , f a y d a l a n m a hakkını m a h f u z tuttuğu i s t i s n a l a r d a n h e r b i r i s i 
için, 

a) B u istisnanın dayandığı s ebep l e r i n d e v a m ettiğini; 
b ) V e y a , b a h i s k o n u s u i s t i s n a d a n f a y d a l a n m a hakkından b e l i r l i 

b i r t a r i h t e n i t i b a r e n vazgeçtiğini, 
b i l d i r i r . 

Madde 4 

1 — İşbu Sözleşmeyi t a sd i k etmiş o l a n he r üye, I I - X . bölümler
den t a s d i k vesikasında evvelce bel irt i lmemiş olanların b i r v e y a b i r kaçı
nın t a h m i l ettiği mükellefiyetleri k a b u l ettiğini Milletlerarası Çalışma 
Bürosu G e n e l Müdürüne s o n r a d a n b i l d i r e b i l i r . 

2 — B u m a d d e n i n I. paragrafında derpiş e d i l e n taahhütler t a s d i k 
vesikasının ayrılmaz cüzü o l a r a k k a b u l e d i l i r ve b i l d i r m e t a r i h i n d e n i t i 
b a r e n aynı k u v v e t i h a i z o l u r . 

Madde 5 

B i r Üyenin, t a s d i k vesikasında ye r a l a n I I - X . bölümlerden h e r h a n g i 
b i r i n i n tatbikatı bakımından, işçi ve h i z m e t l i l e r i n v eya m u k i m l e r i n m u 
ayyen b i r yüzde n i s p e t i n d e n yukarı sayıda işçi ve h i z m e t l i veya m u k i m 
l e r i n m u a y y e n b i r yüzde n i s p e t i n d e n yukarı sayıda işçi ve h i z m e t l i v e y a 
m u k i m k a t e g o r i l e r i n i k o r u m a k l a mükellef olması h a l i n d e . Üye mezkûr 
bölümün t a t b i k i n i taahhüt e t m e d e n önce, i s t e n i l e n n i spe t e ulaşılmış o l 
duğundan e m i n bulunması lâzımdır. 

Madde 6 

B u Sözleşmenin I I , I I I , I V , V , V I I I (Sağlık yardımlarına taallûk 
eden h u s u s l a r d a ) , I X ve X . bölümlerinin tatbikatı bakımından, b i r Üye 
mill î m e v z u a t a göre mecburî o l m a y a n s i g o r t a l a r l a sağlanan h i m a y e y i 
de h e saba k a t a b i l i r . 

a) A m m e m e r c i l e r i tarafından m u r a k a b e e d i l m e s i v eya m e v z u a t l a 
t a y i n ed i l en esas l a ra u y g u n o l a r a k , işverenlerle çalışanlar tarafından 
müştereken i d a r e olunması; 

b ) le t e r m e «résidence» désigne l a résidence h a b i t u e l l e s u r le t e r r i 
t o i r e d u M e m b r e , et le t e r m e «rés idet » désigne une p e r s o n n e q u i réside 
h a b i t u e l l e m e n t s u r le t e r r i t o i r e d u M e m b r e ; 

c ) le t e r m e «épouse» désigne u n e épouse q u i est à l a cha rge de 
s o n m a r i ; 

d ) le t e r m e «veuve » désigne unp f e m m e q u i était à l a charge de 
s o n époux a u m o m e n t d u décès dê ce lu i -c i ; 

e) le t e rme «enfant» désigne u n en fant au-dessous de l'âge a u q u e l l a 
scolarité o b l i g a t o i r e p r e n d f i n o u u n en fan t de m o i n s de q u i n z e ans , s e l o n 
ce q u i s e ra p r e s c r i t ; 

f ) le t e r m e «stage» désigne so i t u n e période de c o t i s a t i o n , s o i t m i e 
période d ' e m p l o i , s o i t une période de résidence, so i t u n e c o m b i n a i s o n 
q u e l c o n q u e de ces périodes, s e l o n ce q u i s e r a p r e s c r i t . 

2. A u x f i n s des a r t i c l e s 10, 34 et 49, l e t e rme «prestations» s ' en t end 
so i t d e s o i n s f o u r n i s d i r e c t emen t , s o i t de p r e s t a t i o n s i n d i r e c t e s cons i s 
tant e n u n r e m b o u r s e m e n t des f r a i s supportés p a r l'intéressé. 

A r t i c l e 2 

T o u t M e m b r e p o u r l e que l l a présente c o n v e n t i o n est e n v i g u e u r 
d e v r a : 

a ) a p p l i q u e r : 
i) l a P a r t i e I ; 

i i ) t r o i s a u m o i n s des P a r t i e s I I , I I I , I V , V , V I , V I I , V I I I , I X 
et X , c o m p r e n a n t l ' une a u m o i n s des P a r t i e s I V , V , V I , I X et X ; 

iii) l es d i s p o s i t i o n s c o r r e s p o n d a n t e s des P a r t i e s X I , X I I et 
X I I I ; -

iv) l a P a r t i e X I V ; 
b ) spécifier dans s a r a t i f i c a t i o n que l l e s s on t ce l l es des P a r t i e s 

I I à X p o u r l esque l l es i l accep te l es o b l i g a t i o n s découlant de l a c on 
v e n t i o n . 

Article 3 

1. U n M e m b r e d o n t l 'économie et l es r e ssources médicales n ' o n t 
pas a t t e in t u n développement su f f i san t peut , s i l 'autorité compétente l e 
désire et a u s s i l o n g t e m p s qu ' e l l e le juge nécessaire, se réserver le béné
f ice , p a r une déclaration annexée à s a r a t i f i c a t i o n , des dérogations t em
p o r a i r e s f i gu ran t dans les a r t i c l e s s u i v a n t s : 9 d ) ; 12 (2) ; 15 d ) ; 18 (2 ) ; 
21 c ) ; 27 d ) ; 33 b ) ; 34 (3 ) ; 41 d ) ; 48 c ) ; 55 d ) ) et 61 d ) . 

2. T o u t M e m b r e q u i a fa i t une déclaration conformément a u pa 
r a g r a p h e 1 d u présent a r t i c l e do i t , dans le r a p p o r t annue l s u r l ' a p p l i c a 
t i o n de l a présente c o n v e n t i o n q u ' i l est t enu de présenter en v e r t u de 
l ' a r t i c l e 22 de l a C o n s t i t u t i o n de l ' O r g a n i s a t i o n i n t e r n a t i o n a l e d u T r a 
v a i l , f a i re connaître à p r o p o s de chacune des dérogations d o n t i l s 'est 
réservé le bénéfice : 

a) s o i t que les r a i s o n s q u ' i l a eues p o u r ce f a i r e ex i s tent t o u j o u r s ; 
b ) so i t q u ' i l r enonce à p a r t i r d 'une date déterminée à se prévaloir 

de l a dérogation en q u e s t i o n . 

A r t i c l e 4 

1. T o u t M e m b r e q u i a ratifié l a présente c o n v e n t i o n peut , p a r l a 
su i t e , n o t i f i e r a u D i r e c t e u r général d u B u r e a u i n t e r n a t i o n a l d u T r a v a i l 
q u i accepte les o b l i g a t i o n s découlant de l a c o n v e n t i o n en ce q u i conee rne 
l ' une des pa r t i e s II à x q u i n ' on t pas déjà été spécifiées dans sa r a t i f i c a 
t i o n , o u p l u s i e u r s d ' en t re e l les . 

2. L e s engagements prévus a u p a r a g r a p h e 1 d u présent a r t i c l e se
r o n t réputés p a r t i e intégrante de l a r a t i f i c a t i o n et p o r t e r o n t des effets 
i d e n t i q u e s dès l a da te d e l e u r n o t i f i c a t i o n . 

A r t i c l e S 

L o r s q u ' e n vue de l ' a p p l i c a t i o n de l ' une q u e l c o n q u e des P a r t i e s I I 
à X de l a présente c o n v e n t i o n visées p a r sa r a t i f i c a t i o n , u n M e m b r e est 
t e n u de protéger des catégories p r esc r i t e s de pe r sonnes f o r m a n t a u 
t o t a l a u m o i n s u n pourcen tage détermine des salariés o u résidents, ce 
M e m b r e do i t s ' assurer , avant de s'ençager à a p p l i q u e r l ad i t e P a r t i e , 
q u e le pou r c en tage en q u e s t i o n est a t t e in t . 

A r t i c l e 6 

E n vue d ' a p p l i q u e r les P a r t i e s I I , I I I . I V , V . V I I I ( en ce q u i con
ce rne les so ins médicaux) , I X o u X de l a présente conven t i on . ,un M e m b r e 

peu t p r e n d r e en c o m p t e l a p r o t e c t i o n résultant d ' assurances q u i . en ver
t u de l a législation na t i ona l e ne sont pas ob l i g a t o i r e s p o u r l es pe r sonnes 
protégées, l o r s q u e ces assurances : 

a) Son t contrôlées p a r les autorités p u b l i q u e s o u administrées e n 
c o m m u n , conformément à des n o r m e s p r e s c r i t e s , p a r l es e m p l o y e u r s 
et les t r a v a i l l e u r s ; 
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b) Kazançları, k a l i f i y e b i r e r k e k işçinin kazancını aşmayan k i m 
s e l e r i n mühim b i r kısmım şümulüne alması; 

c ) İcabında, diğer h i m a y e şekilleriyle b i r l i k t e , Sözleşmenin i l g i l i 
hükümlerine u y g u n bulunması; 

lâzımdır. 
B Ö L Ü M I I . 

S A Ğ L I K Y A R D I M L A R I 
İstisna hükmüne göre 

Madde 7 

Sözleşmenin b u bölümünü t a t b i k e d e n h e r Üye, k o r u n a n k i m s e l e r e 
sağlık durumları gerektirdiği z a m a n , b u bölümün aşağıdaki m a d d e l e r i n e 
u y g u n o l a r a k , k o r u y u c u m a h i y e t t e v eya t edav i şeklinde sağlık yardım
ları yapılmasını t e m i n a t altına alır. 

Madde 8 

Yard ım yapılacak h a l , s ebeb i ne o l u r s a o l s u n hastalık h a l i i l e ge-
Delik, doğum ve bunların doğurduğu n e t i c e l e r d i r . 

Madde 9 

K o r u n a n k i m s e l e r i , 
a) Bütün işçi ve h i z m e t l i l e r i n yüzde e l l i s i n d e n az o l m a m a k üzere, 

m e v z u a t l a t a y i n e d i l e n işçi ve h i z m e t l i k a t e g o r i l e r i y l e bunların karı ve 
çocukları; 

b ) V e y a , bütün m u k i m l e r i n yüzde y i r m i s i n d e n az o l m a m a k üzere, 
m e v z u a t l a t a y i n ed i l en f a a l nüfus k a t e g o r i l e r i y l e bunların karı ve çocuk
ları; 

c ) V e y a , bütün m u k i m l e r i n yüzde e l l i s i n d e n az o l m a m a k üzere, 
m e v z u a t l a t a y i n o l u n a n m u k i m k a t e g o r i l e r i ; 

d ) V e y a , 3 üncü m a d d e y e göre b i r beyanın yapılmış olması ha 
l i nde , en az 20 kişi çalıştıran sınai işyerlerindeki işçi ve h i z m e t l i l e r i n 
yüzde e l l i s i n d e n az o l m a m a k üzere, m e v z u a t l a t a y i n o l u n a n işçi ve h iz 
m e t l i k a t e g o r i l e r i y l e bunların karı ve çocukları; 

teşkil eder . 

Madde 10 

1 — Yard ımlar en az şunlardır : 
a) Hastalık h a l i n d e : 
İ ) E v d e yapılacak m u a y e n e l e r d a h i l , p r a t i s y e n h e k i m l e r tarafın

d a n yapılacak m u a y e n e ve t edav i l e r ; 
İ t ) Mütehassıs h e k i m l e r tarafından, has t ane l e rde y a t a r a k v e y a 

a y a k t a yapılacak m u a y e n e ve t edav i l e r l e has t ane dışında sağlanabilecek 
t edav i l e r ; 

İ H ) H e k i m reçetesiyle lüzum gösterilen ilâçların t e m i n i ; 
İ V ) Lüzumu h a l i n d e , has taneye yatırma; 
b ) G e b e l i k , doğum ve b u n l a r d a n i l e r i ge l en hastalık ve arızalarda : 
i ) Doğumdan evve l , doğum esnasında ve doğumdan s o n r a , b i r 

h e k i m veya diplomalı ebe tarafından yapılacak m u a y e n e ve t edav i l e r ; 
i i ) Lüzumu h a l i n d e , has taneye yatırma. 
2 — Yardımdan f a y d a l a n a n l a r v eya bunların a i l e r e i s l e r i , hastalık 

h a l i n d e yapılacak sağlık yardımı masraflarına iştirak e t t i r i l e b i l i r . B u iş
t i r a k e taallûk eden esas la r i l g i l i y e ağır b i r yük teşkil e tmeyecek şekilde 
tesp i t e d i l m e l i d i r . 

3 — B u m a d d e gereğince yapılacak yardımlar, k o r u n a n k i m s e n i n 
sağlığını k o r u m a y a , çalışma gücünü iadeye ve şahsi ihtiyaçlarım karşı
l a y a b i l m e k a b i l i y e t i n i artırmaya m a t u f t u r . 

4 — Sağlık yardımlarının i f a s i y l e görevli Dev l e t d a i r e l e r i v eya mü- -

esseseler , k o r u n a n k i m s e l e r i , a m m e i d a r e l e r i tarafından veya b u i d a r e -
l e rce y e t k i l i k a b u l edilmiş diğer teşekküller tarafından, k e n d i h i zmet l e 
r i n e a r z ed i l en umumî sağlık müesseselerine müracaat e tmeye , u y g u n 
görülebilecek h e r türlü vasıtalarla, teşvik eder l e r . 

Madde 11 

10 u n c u m a d d e d e b e l i r t i l e n yardımlar, s u i - i s t i m a l i önlemek için, 
lüzumlu sayılabilecek asgarî b i r staj süresini tamamlamış o l a n s i gor ta 
lılara ve bunların h a k s a h i b i k i m s e l e r i n e t e m i n o l u n u r . 

Madde 12 

1 — 10 u n c u m a d d e d e b e l i r t i l e n yardımlar vak'anın devamı süre
s ince sağlanır; ancak , hastalık h a l i n d e h e r v a k a için yardım süresi 26 
h a f t a o l a r a k t a h d i t e d i l e b i l i r ; Şu k a d a r k i , hastalık ödeneği v e r i l m e s i n e 
d e v a m olunduğu sürece, sağlık yardımları d u r d u r u l a m a z ve u z u n teda
v i y i gerektirdiği millî m e v z u a t l a k a b u l e d i l e n hastalıklarda yukarıda 
yazılı sürenin uzatılması için hükümler v a z o l u n u r . 

b ) c o u v r e n t u n e p a r t i e s u b s t a n t i e l l e des p e r s onnes d o n t l e s a i n 
ne dépasse p a s c e l u i de l ' o u v r i e r m a s c u l i n qualifié; 

c ) sa t i s f on t , c o n j o i n t e m e t avec les au t r e s f o r m e s de p r o t e c t i o n , 
s ' i l y a l i e u , a u x d i s p o s i t i o n s d e l a c o n v e n t i o n q u i l e u r « on t r e la t i ves . 

P A R T I E I I . 

S O I N S M É D I C A U X 

A r t i c l e 7 

T o u t M e m b r e p o u r l e que l l a présente p a r t i e de l a c o n v e n t i o n est en 
v i g u e u r do i t g a r a n t i r l ' a t t r i b u t i o n de p r e s t a t i o n s a u x pe r sonnes protégées 

l o r s q u e l e u r état nécessite des s o i n s médicaux de caractère préventif o u 
c u r a t i f conformément a u x a r t i c l e s ci-après de l ad i t e p a r t i e . 

A r t i c l e 8 
L'éventualité couve r t e d o i t c o m p r e n d r e t o u t ëtat m o r b i d e q u e l l e 

q u ' e n s o i t l a cause , l a grossesse, 1* a c c o u c h e m e n t et l e u r s su i t es . 

A r t i c l e 9 
L e s p e r s onnes protégées do i v en t c o m p r e n d r e : 
a ) so i t des catégories p r e s c r i t e s de salariés, f o r m a n t a u t o t a l 

50 p o u r cent a u m o i n s de l ' ensemb le des salariés, a i n s i q u e les épouse» 
et les en fan ts des salariés de ces catégories; 

b ) s o i t des catégories p r e s c r i t e s de l a p o p u l a t i o n ac t i ve , f o r m a n t 
les épouses et l e s en fants des m e m b r e s de ces catégories; 

c ) s o i t des catégories p r e s c r i t e s de résidents, f o r m a n t a u t o t a l 
50 p o u r cent a u m o i n s de l ' ensemb le des résidents; 

d ) so i t , l o r s q u ' u n e déclaration a été fa i te e n a p p l i c a t i o n d a l 'ar
t i c l e 3, des catégories p r e s c r i t e s de salariés, f o r m a n t a u t o t a l 50 p o u r 
cent a u m o i n s de l ' ensemble des salariés t r a v a i l l a n t d a n s des en t r ep r i s e s 
i n d u s t r i e l l e s q u i e m p l o i e n t 20 pe r sonnes a u m o i n s , a i n s i q u e l e s épou
ses et l es en fan ts des salariés de ces catégories. 

A r t i c l e 10 
1. L e s p r e s t a t i o n s do i v en t c o m p r e n d r e a u m o i n s : 
a) en cas d'état m o r b i d e : 
i ) les so ins de p r a t i c i e n s de médecine générale, y c o m p r i s les 

v i s i t e s à d o m i c i l e ; 
i i ) les so ins de spécialistes donnés d a n s des hôpitaux à des per 

sonnes hospitalisées o u n o n hospitalisées et l es s o i n s d e spécialistes 
q u i peuvent être donnés h o r s des hôpitaux; 

i i i ) l a f o u r n i t u r e des p r o d u i t s p h a r m a c e u t i q u e s essent i e l s s u r or
d o n n a n c e d ' u n médecin o u d ' u n au t r e p r a t i c i e n qualifié; 

i v ) l ' h o s p i t a l i s a t i o n l o r s q u ' e l l e est nécessaire; 
b ) e n cas de grossesse, d ' a c couchemen t et de l e u r s su i t e s : 
i ) l es s o i n s prénatals, l e s s o i n s p e n d a n t l ' a c c o u c h e m e n t e t l es 

s o i n s pos tna ta l s , donnés so i t p a r u n médecin, so i t p a r u n e sage- femme 
diplômée; 

i i ) l ' h o s p i t a l i s a t i o n l o r s q u ' e l l e est nécessaire. 
2. L e bénéficiaire o u s o n s o u t i e n de f a m i l l e p eu t être t e n u de 

p a r t i c i p e r aux f r a i s des so ins médicaux reçus en cas d'état m o r b i d e ; 
les règles re la t i ves à cet te p a r t i c i p a t i o n do i v en t être établies de te l l e 
s o r t e qu ' e l l e s n'entraînent pas u n e charge t r o p l o u r d e . 

3. L e s p r e s t a t i o n s f o u r n i e s conformément a u présent a r t i c l e d o i 
vent t endre à préserver, à rétablir o u à améliorer l a santal de l a p e r s o n n e 
protégée, a i n s i q u e s o n a p t i t u d e à t r a v a i l l e r e t à f a i r e face à ses b e so in s 
p e r s onne l s . 

4. - L e s départements g o u v e r n e m e n t a u x o u i n s t i t u t i o n s a t t r i b u a n t les 
p r e s t a t i o n s do i v en t encourage r les p e r s onnes protégées, p a r t ous les mo
yens q u i peuvent être considérés c o m m e appropriés, à r e c o u r i r a u x ser
v i ces généraux de santé m i s à l e u r d i s p o s i t i o n p a r les rautoiaéts autrités 
p u b l i q u e s o u p a r d ' au t r es o r g a n i s m e s r e c o n n u s p a r les autorités 
p u b l i q u e s . 

A r t i c l e 11 
L e s p r e s t a t i o n s mentionnées à l ' a r t i c l e 10 do i v en t , d a n s l'éventualité 

couve r t e , être ga ran t i e s a u m o i n s a u x pe r sonnes protégées q u i on t ac
c o m p l i o u d o n t l e s o u t i e n de f a m i l l e a a c c o m p l i u n stage p o u v a n t être 
considéré c o m m e nécessaire p o u r éviter l es a b u s . 

A r t i c l e 12 
1. L e s p r e s t a t i o n s mentionnées à l ' a r t i c l e 10 do i v en t être accordées 

p e n d a n t toute l a durée de l'éventualité couve r t e , avec cette e x c e p t i o n 
q u ' e n cas d'état m o r b i d e , l a durée des p r e s t a t i o n s p eu t être l imitée à 
26 s ema ines p a r cas ; t ou te fo i s les p r e s t a t i o n s médicales ne peuven t être 
suspendues a u s s i l ong t emps q u ' u n e indemnité de m a l a d i e est payée et 
des d i s p o s i t i o n s do i v en t être p r i s e s p o u r élever l a l i m i t e susmentionnée 
l o r s q u ' i l s 'agit de m a l a d i e s prévues p a r l a législation n a t i o n a l e p o u r 
l e sque l l e s i l est r e c o n n u que des s o i n s prolongés son t nécessaires. 

. — 3 — 



2 - 3 üncü m a d d e y e göre b i r beyanın yapılmış olması ha l i nde , yar
dım süresi v a k ' a b a s m a 13 h a f t a o l a r a k t ahd i t e d i l e b i l i r . 

BÖLÜM I I I . 

H A S T A L I K Ö D E N E K L E R İ 

M a d d e 13 

Sözleşmenin b u bölümünü t a t b i k eden her üye, k o r u n a n k i m s e l e r e , 
b u bölümün aşağıdaki m a d d e l e r i n e u y g u n o l a r a k hastalık ödeneği ver i l 
m e s i n i t e m i n a t altına alır. 

M a d d e 14 

Yard ım yapılacak h a l , hastalıktan i l e r i ge len ve m i l l i m e v z u a t t a 
belirti ldiği şekilde, kazancın m u v a k k a t e n durmasını m u c i p o l a n ış gö re 
m e z l i k h a l i d i r . 

M a d d e 15 

K o r u n a n k i m s e l e r i , 
a ) Bütün işçi ve h i z m e t l i l e r i n yüzde e l l i s i n d e n az o l m a m a k üze

re , m e v z u a t l a t a y i n o l u n a n işçi ve h i z m e t l i k a t e g o r i l e r i ; 

b ) V e y a , bütün m u k i m l e r i n yüzde y i r m i s i n d e n az o l m a m a k üzere, 
m e v z u a t l a t a y i n o l u n a n f aa l nüfus k a t e g o r i l e r i ; 

c ) V e y a , o l a y esnasındaki geçim kaynakları 67 n c i m a d d e hüküm
l e r i n e u y g u n b i r şekilde m e v z u a t l a t a y i n o l u n a n h a d l e r i aşmıyan bütün 
m u k i m l e r ; 

d ) V e y a , 3 üncü m a d d e y e göre b i r beyanın yapılmış olması ha
l i n d e , en az 20 kişi çalıştıran sınaî işyerlerindeki işçi ve h i z m e t l i l e r i n 
yüzde e l l i s i n d e n a z o l m a m a k üzere, m e v z u a t l a t a y in o l u n a n işçi ve hiz
m e t l i k a t e g o r i l e r i ; 

teşkil eder . 
M a d d e 16 

1 — K o r u n a n k i m s e l e r i n işçi ve h i z m e t l i veya f aa l nüfus kategor i 
l e r i n d e n müteşekkil olması h a l i n d e , yardım, 65 veya 66 n c i m a d d e l e r 
hükümlerine u y g u n o l a r a k h e s a p l a n a n b i r p e r i y o d i k ödeme s e k l i d e 
o l u r . 

2 — O l a y esnasındaki geçim kaynakları m u a y y e n h a d l e r i aşmayan 
bütün m u k i m l e r i n korunmuş olması h a l i n d e , yardım 67 n c i m a d d e hü-
kümlerine u y g u n o l a r a k h e s a p l a n a n b i r p e r i y o d i k ödeme şeklinde o l u r . 

M a d d e 17 

16 n c i m a d d e d e b e l i r t i l e n yardım, en az s u i i s t i m a l i önlemek için 
lüzumlu sayılabilecek b i r s ta j s u r e s i n i tamamlamış o l a n k i m s e l e r e te
m i n e d i l i r . 

M a d d e 18 

1 — 16 n c i m a d d e d e b e l i r t i l e n yardım, vakanın devamı süresince 
sağlanır. A n c a k , b u y a r d i m he r hastalık vak'ası için 26 h a f t a o l a r a k tah 
d i t e d i l e b i l i r ve i l k üç gün içinde ödenek v e r i l m e y e b i l i r . 

2 — 3 üncü m a d d e gereğince b i r beyanın yapılmış olması ha l i nde , 
yardım süresi, 

a) B i r y d içinde hastalık ödeneği v e r i l e n günler toplamı aynı yıl 
içinde k o r u n a n şahıslar sayısı ortalamasının o n katından d a h a az o l 
m a m a k üzere t esp i t ed i l e cek b i r süre; 

b ) V e y a , h e r v a k ' a için 13 h a f t a ( İ l k üç gün için ödenek ver i l -
m i y e b i l i r ) ; 
o l a r a k t a h d i t e d i l e b i l i r . 

B Ö L Ü M I V . 
İ Ş S İ Z L İ K Y A R D I M L A R I 

M a d d e 19 

Sözleşmenin b u bölümünü t a t b i k eden he r Üye k o r u n a n k i m s e l e r e , 
b u bölümün aşağıdaki m a d d e l e r i n e u y g u n o l a r a k işsizlik yardımları y a 
pılmasını t e m i n a t altına alır. 

M a d d e 20 

Yard ım yapılacak h a l , çalışmaya m u k t e d i r ve iş a l m a y a hazır bu 
l u n a n b i r k i m s e n i n , u y g u n b i r iş b u l m a imkânsızlığı sebeb iy l e ve milli 
m e v z u a t t a t a r i f olunduğu şekilde, kazancının m u v a k k a t e n durması ha
l i d i r . 

M a d d e 21 

K o r u n a n k i m s e l e r i , 

a ) Bütün işçi ve h i z m e t l i l e r i n yüzde e l l i s i n d e n az o l m a m a k üzere, 
milli m e v z u a t l a t a y i n o l u n a n işçi ve h i z m e t l i k a t e g o r i l e r i ; 

2. L o r s q u ' u n e déclaration aétéfaite e n a p p l i c a t i o n de 1' a r t i c l e 3, l a 
durée des p r e s t a t i o n s peu t être limitée à 13 semâmes p a r cas . 

P A R T I E I I I . 
I N D E M N I T É S D E M A L A D I E 

A r t i c l e 13 

T o u t M e m b r e p o u r l eque l l a présente p a r t i e de l a c o n v e n t i o n est 
e n v i g u e u r do i t g a r a n t i r a u x pe rsonnes protégées l ' a t t r i b u t i o n d ' i n d e m n i 
tés de m a l a d i e , conformément a u x a r t i c l e s ci-après de l ad i t e pa r t i e . 

A r t i c l e 14 

L'éventualité couve r t e do i t c o m p r e n d r e l'incapacité de t r a v a i l résul
tan t d ' u n état m o r b i d e et entraînant l a s u s p e n s i o n d u g a i n te l le qu ' e l l e 
est définie p a r l a législation n a t i o n a l e . 

A r t i c l e 15 
L e s pe r sonnes protégées do i v en t c o m p r e n d r e : 
a ) s o i t des catégories p r e s c r i t e s de s a l a r i a s , f o r m a n t a u t o t a l 50 

p o u r cent a u m o i n s de l ' ensemb le des salariés; 
b ) so i t des catégories p r esc r i t e s de l a p o p u l a t i o n ac t i ve , f o r m a n t 

a u t o t a l 20 p o u r cent a u m o i n s de l ' ensemble des résidents; 
c ) so i t t ous les résidents d o n t les r essources p endan t l 'éventualité 

n'excèdent pas dqs l i m i t e s p r e s c r i t e s conformément a u x d i s p o s i t i o n s 
de l ' a r t i c l e 67; 

d ) so i t , l o r s q u ' u n e déclaration a été fa i te en a p p l i c a t i o n de l ' a r t i c l e 
3, des catégories p r e s c r i t e s de salariés f o r m a n t a u t o t a l 50 p o u r cent a u 
m o i n s de l ' ensemb le des salariés t r a v a i l l a n t dans des en t r ep r i s e s i n 
d u s t r i e l l e s q u i e m p l o i e n t 20 pe rsonnes a u m o i n s . 

A r t i c l e 16 

1. L o r s q u e son t protégées des catégories de salariés o u des catégo
ries de l a p o p u l a t i o n ac t i ve , l a p r e s t a t i o n s e ra u n p a i e m e n t périodique 
calculé conformément a u x d i s p o s i t i o n s so i t de l ' a r t i c l e 65, so i t de l ' a r 
t i c l e 66. 

2. L o r s q u e son t protégés t o u s l es résidents d o n t les r e ssources 
p e n d a n t l 'éventualité n'excèdent pas des l i m i t e s p r e sc r i t e s , l a p r e s t a t i o n 
s e r a u n p a i m e n t périodique calculé conformément a u x d i s p o s i t i o n s de 
l ' a r t i c l e 67. 

A r t i c l e 17 

L a p r e s t a t i o n mentionnée à l ' a r t i c l e 16 do i t , dans l 'éventualité 
couve r t e , être ga ran t i e a u m o i n s a u x pe r sonnes protégées q u i o n t ac
c o m p l i u n stage p o u v a n t être considéra c o m m e nécessaire p o u r éviter 
les abus . 

A r t i c l e 18 

1. L a p r e s t a t i o n mentionnée à l ' a r t i c l e 16 do i t être accordée pen
d a n t toute l a durée de l'éventualité, sous réserve que l a durée de l a pres
t a t i o n pu i s se être l imitée à 26 sema ines p a r cas de m a l a d i e , avec l a 
possibilité de ne pas s e r v i r l a p r e s t a t i o n p o u r les t r o i s p r e m i e r s j o u r s de 
s u s p e n s i o n d u ga in . 

2. L o r s q u ' u n e déclaration a été fa i te en a p p l i c a t i o n de l ' a r t i c l e 3. 
l a durée de l a p r e s t a t i o n peu t être l imitée : 

a) so i t à une période te l le que le n o m b r e t o ta l de j o u r s p o u r les
que l s l ' indemnité de m a l a d i e est accordée a u c o u r s d 'une année ne s o i t 
pas inférieur à d i x fo is le n o m b r e m o y e n des pe r sonnes protégées pen
d a n t l a même année; 

b ) so i t à 13 sema ines p a r cas de m a l a d i e , avec l a possibilité de ne 
pas s e r v i r l a p r e s t a t i o n p o u r l es t r o i s p r e m i e r s j o u r s de s u s p e n s i o n d u 
ga in . 

P A R T I E I V . 
P R E S T A T I O N D E C H O M A G E 

A r t i c l e 19 

T o u t M e m b r e p o u r l e que l l a présente p a r t i e de l a c o n v e n t i o n est 
en v i g u e u r do i t g a r a n t i r aux pe rsonnes protégées l ' a t t r i b u t i o n de pres ta
t i o n s de chômage, conformément a u x a r t i c l e s ci-après de l a d i t e p a r t i e . 

A r t i c l e 20 

L'éventualité couve r t e do i t c o m p r e n d r e l a s u s p e n s i o n d u g a i n - t e l l e 
qu ' e l l e est définie p a r l a législation n a t i o n a l e - due à l ' impossibilité 
d ' ob t en i r u n e m p l o i c onvenab l e dans le cas d 'une pe r sonne protégée q u i 
est capab l e de t r a v a i l l e r e t d i s p o n i b l e p o u r le t r a v a i l . 

A r t i c l e 21 

Le s pe r sonnes protégées do i v en t c o m p r e n d r e : 
a) so i t des catégories p r e s c r i t e s de salariés, f o r m a n t a u t o t a l 50 

p o u r cent a u m o i n s de l ' ensemb le des salariés; 
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b ) V e y a , o lay esnasındaki geçim k a y n a k l a n 67 n c i m a d d e hüküm
l e r i n e u y g u n o l a r a k m e v z u a t l a t a y i n e d i l e n h a d l e r i aşmıyan bütün m u 
k i m l e r ; 

c ) V e y a , 3 üncü m a d d e gereğince b i r b e y a n yapılmış olması ha
l i nde , en az 20 kişi çalıştıran sınaî işyerlerindeki işçi ve h i z m e t l i l e r i n 
yüzde e l l i s i n d e n az o l m a m a k üzere, m e v z u a t l a t a y i n ed i l en işçi ve h i z -
m e t l i k a t e g o r i l e r i ; 

teşkil eder . 
Madde 22 

1 — K o r u n a n k i m s e l e r i n işçi ve h i z m e t l i k a t e g o r i l e r i n d e n müteşek
k i l olması h a l i n d e , yardım, 65 veya 66 ncı m a d d e l e r hükümlerine u y g u n 
o l a r a k h e s a p l a n a n b i r p e r i y o d i k ödeme şeklinde o l u r . 

2 — O l a y esnasındaki geçim kaynakları m u a y y e n h a d l e r i aşmayan 
bütün m u k i m l e r i n korunmuş olması h a l i n d e , yardım 67 n c i m a d d e hükümlerine u y g u n o l a r a k h e s a p l a n a n b i r p e r i y o d i k ödeme şeklinde o l u r 

Madde 23 

22 n c i m a d d e d e b e l i r t i l e n yardım, en az s u i - i s t i m a l i önlemek için 
lüzumlu sayılabilecek b i r s ta j süresini tamamlamış o l a n k o r u n a n k i m 
se lere t e m i n e d i l i r . 

Madde 24 

1 — 22 n c i m a d d e d e b e l i r t i l e n yardım, olayın devamı süresince 
sağlanır. A n c a k , yardım süresi, 

a) İşçi ve h i z m e t l i k a t e g o r i l e r i n i n korunmuş olması ha l i nde , 12 
aylık b i r dev re içinde 13 h a f t a ; 

b ) O l a y esnasındaki geçim kaynakları k a n u n l a t a y i n edilmiş had 
l e r i aşmıyan bütün m u k i m l e r i n korunmuş olması h a l i n d e , 12 aylık b i r 
dev re içinde 26 ha f t a ; 

o l a r a k t a h d i t e d i l e b i l i r . 

2 — Mill î mev zua t gereğince, yardım süresinin, p r i m ödeme süre-
s ine v eya m u a y y e n b i r süre içinde d a h a önce alınmış o l a n yardımlara 
göre, kademelendirilmiş olması ha l i nde , 12 aylık devre içinde o r t a l a 
m a y a yardım süresi 13 haftayı bulduğu t a k d i r d e , b i r i n c i paragrafın a) 
b e n d i hükmü ye r ine getiri lmiş sayılır. 

3 — H e r işsizlik vak'asında i l k 7 gün için yardım yapı lmayabi l ir , 
şu k a d a r k i , m e v z u a t l a t a y i n o l u n a n b i r süreyi aşmıyan m u v a k k a t çalış
m a günlerinden önceki ve s o n r a k i işsizlik günleri aynı vak'anın devamı 
sayılır. 

4 — M e v s i m l i k işlerde çalışanlar için yardım süresi ve yardım ya
pılmayacak o l a n i l k günler sayısı iş şartlarına u y d u r u l a b i l i r . 

B Ö L Ü M V . 

İ H T İ Y A R L I K Y A R D I M L A R I 

Madde 25 

Sözleşmenin b u bölümünü t a t b i k eden he r Üye, k o r u n a n k imse 
lere , b u bölümün aşağıdaki m a d d e l e r i n e u y g u n o l a r a k ihtiyarlık yar
dımları yapılmasını t e m i n a t altına alır. 

Madde 26 

1 — Yard ım yapılacak h a l , m e v z u a t l a t a y i n o l u n a n b i r yaşın üstün
d e k i ihtiyarlık h a l i d i r . 

2 — M e v z u a t l a t a y in o l u n a n yaş h a d d i 65 d e n yukarı olmamalıdır 
B u n u n l a be rabe r , m e m l e k e t t e k i yaşlı k i m s e l e r i n çalışma güçleri gözö 
nünde b u l u n d u r u l m a k su re t i y l e , selâhiyetli m e r c i l e r tarafından daha 
yüksek b i r yaş h a d d i de t esp i t o l u n a b i l i r . 

3 — Mill î mevzua t , yardıma h a k k a z a n a n k i m s e n i n m e v z u a t l a be l i r 
t i l e n ücretli işlerde çalışması h a l i n d e yardımın durdurulacağına d a i r 
hükümleri i h t i v a e d e b i l i r ; v e ya p r i m l i s o s y a l güvenlik s i s t e m l e r i n d e , 
h a k s a h i b i n i n kazancının m e v z u a t l a t a y in ed i l en b i r h a d d i aşması h a 
l i n d e , p r i m s i z s o sya l güvenlik s i s t e m l e r i n d e ise, h a k s a h i b i n i n kazancı
nın veya diğer geçim kaynaklarının veya bunların toplamının m e v z u a t l a 
b e l i r t i l e n b i r h a d d i aşması h a l i n d e , yardımlardan i n d i r i m yapılabilir. 

Madde 27 

K o r u n a n k i m s e l e r i , 
a ) Bütün işçi ve h i z m e t l i l e r i n yüzde e l l i s i n d e n az o l m a m a k üzere, 

m e v z u a t l a t a y i n o l u n a n işçi ve h i z m e t l i k a t e g o r i l e r i ; 
b ) V e y a bütün m u k i m l e r i n yüzde y i r m i s i n d e n az o l m a m a k üzere, 

m e v z u a t l a t a y i n o l u n a n f aa l nüfus k a t e g o r i l e r i ; 

c ) V e y a , ihtiyarlık d e v r e s i n d e k i geçim kaynakları 67 n c i m a d d e 
hükümlerine u y g u n o l a r a k m e v z u a t l a t a y i n e d i l e n h a d l e r i aşmıyan bü
tün m u k i m l e r ; 

b ) so i t t o u s les résidents d o n t les r e ssources p e n d a n t l 'éventualité 
n'excèdent pas des l i m i t e s p r e s c r i t e s conformément a u x d i s p o s i t i o n s de 
l ' a r t i c l e 67; 

c) so i t , l o r s q u ' u n e déclaration a été fa i te en a p p l i c a t i o n de l 'ar
t i c l e 3, des catégories p r esc r i t e s de salariés, f o r m a n t a u t o t a l 50 p o u r 
cent a u m o i n s de l ' ensemble des salariés t r a v a i l l a n t dans des en t r ep r i s e s 
i n d u s t r i e l l e s q u i e m p l o i e n t 20 pe r sonnes a u m o i n s . 

Article 22 

1. L o r s q u e son t protégées des catégories de salariés, l a p r e s t a t i o n 
s e ra u n pa i emen t périodique calculé conformément a u x d i s p o s i t i o n s so i t 
de l ' a r t i c l e 65, so i t de l ' a r t i c l e 66. 

2. L o r s q u e son t protégés t ous les résidents d o n t l es r e s sources 
p endan t l'éventualité n'excèdent pas des l i m i t e s p r e sc r i t e s , l a p r e s t a t i o n 
s e ra u n p a i e m e n t périodique calculé conformément a u x d i s p o s i t i o n s de 
l ' a r t i c l e 67. 

Article 23 

L a p r e s t a t i o n mentionnée à l ' a r t i c l e 22 do i t , dans l 'éventualité c o u 
ver te , être ga ran t i e a u m o i n s a u x pe rsonnes protégées q u i on t a c c o m p l i 
u n stage p o u v a n t être considéré c o m m e nécessaire p o u r éviter l e s abus . 

Article 24 

1. L a p r e s t a t i o n mentionnée à l ' a r t i c l e 22 do i t être accordée pen
dan t toute l a durée de l'éventualité, avec ce t te e x c ep t i on que l a durée 
de l a p r e s t a t i o n peu t être l imitée : 

a) l o r sque son t protégées des catégories de salariés, à 13 s ema ines 
a u c o u r s d 'une période de 12 m o i s ; 

b ) l o r s q u e son t protèges t ous l es résidents d o n t l es r e s sources pen
d a n t l'éventualité n'excèdent pas des l i m i t e s p r e s c r i t e s , à 26 semâmes a u 
c o u r s d 'une période de 12 m o i s . 

2. A u cas où l a durée de l a p r e s t a t i o n se ra i t échelonnée, en v e r t u de 
l a législation na t i ona l e , s e l on l a durée de l a c o t i s a t i o n o u s e l o n les pres
t a t i ons antérieurement reçues a u c o u r s d 'une période p r e s c r i t e , les d i spo 
s i t i o n s de l'alinéa a) d u p a r a g r a p h e 1 se ron t réputées sa t i s fa i t es s i l a 
durée m o y e n n e de l a p r e s t a t i o n c o m p o r t e a u m o i n s 13 sema ines a u c o u r s 
d 'une période de 12 m o i s . 

3. L a p r e s t a t i o n peut ne pas être versée pendan t u n délai de ca
rence fixé a u x sept p r e m i e r s j o u r s dans chaque cas de s u s p e n s i o n d u g a i n , 
en c o m p t a n t les j o u r s de chômage avant et après u n e m p l o i t e m p o r a i r e 
n'excédant pas une durée p r e s c r i t e c o m m e fa i sant p a r t i e d u même cas 
de s u s p e n s i o n d u ga in . 

4. L o r s q u ' i l s 'agi t de t r a v a i l l e u r s s a i s onn i e r s , l a durée de l a pres ta 
t i o n et le délai de ca rence peuven t être adaptés a u x c o n d i t i o n s d ' e m p l o i . 

P A R T I E V . 
P R E S T A T I O N S D E V I E I L L E S S E 

Article 25 

T o u t M e m b r e p o u r l eque l l a pressente p a r t i e de l a c o n v e n t i o n est e n 
v i g u e u r do i t g a r a n t i r aux pe r sonnes protégées l ' a t t r i b u t i o n de p r e s t a t i ons 
de v i e i l l esse , conformément a u x a r t i c l e s ci-après de l ad i t e p a r t i e . 

Article 26 

1. L'éventualité couve r t e se ra l a s u r v i v a n c e au-delà d ' u n âge p r e s c r i t . 
2. L'âge p r e s c r i t ne d e v r a pas dépasser so i xan t e - c inq ans . T o u t e f o i s , 

u n âge supérieur p o u r r a être fixé p a r les autorités compétentes, e u égard 
à l a capacité de t r a v a i l des pe r sonnes âgées dans le pays d o n t i l s 'agi t . 

3. L a législation na t i ona l e p o u r r a suspendre les p r e s t a t i o n s s i l a 
p e r s o n n e q u i y a u r a i t e u d r o i t exerce c e r t a ines activités rélmunérées pres
c r i t e s , o u p o u r r a réduire les p r e s t a t i o n s c o n t r i b u t i v e s l o r s q u e le ga in 
d u bénéficiaire excède u n m o n t a n t p r e s c r i t , et les p r e s t a t i o n s n o n c o n t r i 
b u t i v e s l o r s q u e le g a i n d u bénéficiaire, ou ses au t r es r essources , o u les 
deux ensemble , excèdent u n m o n t a n t p r e s c r i t . 

Article 27 

L e s pe r sonnes protégées do i v en t c o m p r e n d r e : 
a) so i t des catégories p r esc r i t e s de salariés, f o r m a n t a u t o t a l 50 

p o u r cent a u m o i n s de l ' ensemb le des salariés; 
b ) so i t des catégories p r e s c r i t e s de l a p o p u l a t i o n ac t i ve , f o r m a n t 

a u t o t a l 20 p o u r cent a u m o i n s de l ' ensemb le des résidents; 
c ) so i t t ous les résidents d o n t les r essources p e n d a n t l 'éventualité 

n'excèdent pas des l i m i t e s p r e s c r i t e s conformément a u x d i s p o s i t i o n s de 
l ' a r t i c l e 67; 
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d) V e y a , 3 üncü m a d d e y e göre b i r beyanın yapılmış olması h a l i n 
de e n az 20 kişi çalıştıran sınaî işyerlerindeki bütün işçi ve h i z m e t l i l e r i n 
yüzde e l l i s i n d e n az o l m a m a k üzere, m e v z u a t l a t a y i n o l u n a n işçi ve hiz
m e t l i k a t e g o r i l e r i ; 

teşkil eder. 

M a d d e 28 
Yard ım, 
a) K o r u n a n k i m s e l e r i n işçi ve h i z m e t l i v eya f a a l nüfus kategor i l e 

r i n d e n müteşekkil olması h a l i n d e , 65 v e ya 66 n c i m a d d e l e r hükümlerine 

u y g u n o l a r a k ; 
b ) İhtiyarlık d e v r e s i n d e k i geçim kaynakları m e v z u a t l a t a y i n ed i 

l e n h a d l e r i aşmıyan bütün m u k i m l e r i n korunmuş olması h a l i n d e , 67 n c i 
m a d d e hükümlerine u y g u n o l a r a k ; 

h e s a p l a n a n b i r p e r i y o d i k ödeme şeklinde o l u r . 

M a d d e 29 
1 —28 i n c i m a d d e d e b e l i r t i l e n yardım, en az aşağıda yazılı k o r u n a n 

k i m s e l e r için t e m i n a t altına alınır; 
a) 30 s ene l i k b i r p r i m ödeme veya çalışma süresi v eya 20 sene

l i k i k a m e t süresi şeklinde t esp i t ed i l eb i l e c ek b i r staj süresini t a m a m l a 
y a n k i m s e l e r ; 

b ) P r e n s i p o l a r a k bütün çalışanların korunması h a l i n d e , m e v z u a t 
i l e t a y i n o l u n a n b i r p r i m ödeme süresini tamamlıyan ve çalışma dev
r e s i zarfında k e n d i adına, yıllık o r t a l a m a o l a r a k m e v z u a t l a t a y i n o l u n a n 
gün sayısı k a d a r p r i m ödenmiş o l a n k i m s e l e r . 

2 — B i r i n c i p a r a g r a f t a yazılı yardımın yapılması asgarî b i r p r i m 
ödeme veya çalışma süresinin tamamlanmış olması şartına bağlı olduğu 
t a k d i r d e , e n az, aşağıda yazılı şartları h a i z o l a n k o r u n a n k i m s e l e r e de 
i n d i r i m l i b i r yardım yapılması t e m i n a t altına a l ın ır : 

a) M e v z u a t l a t a y i n o l u n a n e sas l a r a u y g u n o l a r a k 15 yıl l ık b i r 
p r i m ödeme veya çalışma süresini tamamlamış o l a n k i m s e l e r ; 

b ) P r e n s i p o l a r a k bütün çalışanların korunması h a l i n d e , m e v z u 
a t l a t a y i n o l u n a n b i r p r i m ödeme süresini t a m a m l a y a n ve çalışma dev
r e s i zarfında k e n d i adına h e r yıl için o r t a l a m a o l a r a k b u m a d d e n i n b i 
r i n c i paragrafının b ) fıkrasında derpiş o l u n a n ortalamanın yarısı k a d a r 
gün p r i m ödenmiş o l a n k i m s e l e r . 

3 — M e v z u a t l a t a y i n o l u n a n e sas l a r a u y g u n o l a r a k 10 s ene l i k b i r 
p r i m ödeme veya 5 s ene l i k b i r i k a m e t süresini tamamlamış o l a n k o r u 
n a n k i m s e l e r e , X I . bölüm hükümlerine u y g u n ve f aka t mezkûr bölüme 
e k l i ce tve lde gösterilen örnek - sigortalı veya h a k s a h i b i k i m s e l e r için 
b u ce tve lde yazılı n i s p e t t e n yüzde o n d a h a e k s i k b i r yardım t e m i n a t al-
tına alınmış i se , b u m a d d e n i n b i r i n c i paragrafı hükmü yer ine getiri lmiş 
sayılır. 

4 — S ta j süresinin 10 sene l i k p r i m ödeme veya çalışma süresinden 
f a z l a f a k a t 30 sene l ik p r i m ödeme veya çalışma süresinden az olması 
h a l i n d e , X I . bölüme e k l i ce tve lde gösterilen n i s p e t l e r d e n orantılı b i r 
i n d i r m e yapılabilir. Mezkûr sta j süresi 15 seneden f a z l a olduğu t a k d i r d e , 
işbu m a d d e n i n i k i n c i paragrafı hükümlerine u y g u n i n d i r i m l i yardım 
yapılır. 

5 — B u m a d d e n i n 1, 3 v e y a 4 üncü paragraflarında yazılı yardım
ların yapılması asgarî b i r p r i m ödeme v e ya çalışma süresi şartına bağlı 
olduğu t a k d i r d e , münhasıran, Sözleşmenin işbu bölümünün t a t b i k i i l e 
i l g i l i hükümlerin yürürlüğe girdiği t a r i h t e i l e r i yaşlara ulaşmış b u l u n 
malar ı sebeb iy l e , b u m a d d e n i n i k i n c i paragrafına u y g u n o l a r a k mevzu
a t l a t a y i n olunmuş şartları y e r ine g e t i r e m i y e n k o r u n a n k i m s e l e r e , b u 
g i b i k i m s e l e r için n o r m a l yaşın d a h a üstündeki b i r yaşta b u m a d d e n i n 
1, 3 v e ya 4 üncü paragrafları hükümlerine u y g u n yardımlar sağlanma
mış o l m a k k a y d i y l e , i n d i r i m l i b i r yardımın t e m i n olunması şarttır. 

M a d d e 30 

28 ve 29 u n c u m a d d e l e r d e b e l i r t i l e n yardımlar ihtiyarlık h a l i n i n 
devamı süresince sağlanır. 

B Ö L Ü M V I . 
İ Ş K A Z A L A R I Y L A M E S L E K H A S T A L I K L A R I 

H A L İ N D E Y A P I L A C A K Y A R D I M L A R 

M a d d e 31 

Sözleşmenin b u bölümünü t a t b i k eden h e r Üye, k o r u n a n k i m s e 
lere , işkazaları ve m e s l e k hastalıkları h a l i n d e , b u bölümün aşağıdaki 
m a d d e l e r i n e u y g u n o l a r a k , yardımlar yapılmasını t e m i n a t altına alır. 

M a d d e 32 

Y a r d i m yapılacak h a l l e r , işkazalarından veya m e v z u a t l a k a b u l ed i 
l e n m e s l e k hastalıklarından i l e r i ge len aşağıda yazılı h a l l e r d i r : 

a) Hastalık h a l i ; 

d ) s o i t , l o r s q u ' u n e déclaration a été f a i t e e n a p p l i c a t i o n de l ' a r t i c l e 
3, des catégories p r esc r i t e s de salariés, f o r m a n t a u t o t a l 50 p o u r cent a u 
m o i n s de l ' ensemb l e des salariés t r a v a i l l a n t d a n s des en t r ep r i s e s i n d u s t r i 
e l l es q u i e m p l o i e n t 20 pe rsonnes a u m o i n s . 

A r t i c l e 28 
L a p r e s t a t i o n s e r a u n p a i e m e n t périodique calculé c o m m e s u i t : 

a) conformément a u x d i s p o s i t i o n s s o i t de l ' a r t i c l e 65, so i t de l 'ar 

t i c l e 66, l o r s q u e son t protégées des ca tagor i es de salariés o u des catégori

es de l a p o p u l a t i o n ac t i ve ; 
b ) conformément a u x d i s p o s i t i o n s de l ' a r t i c l e 67, l o r s q u e son t p r o 

tégés t o u s les résidents d o n t les r e s sources p e n d a n t l'éventualité n'excè
dent p a s des l i m i t e s p r e s c r i t e s . 

A r t i c l e 29 
1. L a p r e s t a t i o n mentionnée à l ' a r t i c l e 28 do i t , d a n s l 'éventualité 

couve r t e , être ga ran t i e a u m o i n s : 
a) à u n e pe r sonne protégée a y a n t a c c o m p l i , a van t l'éVentualité, 

s e l o n des règles p r e s c r i t e s , u n stage q u i peu t c ons i s t e r s o i t en 30 annotes 
de c o t i s a t i o n o u d ' e m p l o i , s o i t e n 20 années de résidence; 

b ) / l o r s q u ' e n p r i n c i p e t ou tes les pe r sonnes ac t i ves s o n t protégées, 
à u n e p e r s o n n e l protégée q u i a a c c o m p l i u n stage p r e s e r i t de c o t i s a t i o n 
et a u n o m de l aque l l e on t été versées, a u c o u r s de l a période ac t i ve de s a 
v ie , des c o t i s a t i o n s d o n t l e n o m b r e m o y e n a n n u e l a t t e in t u n ch i f f r e pres
c r i t . 

2. L o r s q u e l ' a t t r i b u t i o n de l a p r e s t a t i o n mentionnée a u p a r a g r a p h e 
1 est subordonnée à l ' a c c o m p l i s s e m e n t d 'une période m i n i m u m de co t i sa 
t i o n o u d ' e m p l o i , u n e p r e s t a t i o n réduite d o i t être ga ran t i e a u m o i n s : 

a) à u n e pe r sonne protégée ayant a c c o m p l i , a van t l 'éventualité, se
l o n des règles p r e sc r i t e s , u n stage de 15 années de c o t i s a t i o n o u d ' e m p l o i ; 

b ) l o r s q u ' e n p r i n c i p e t ou tes l es p e r s o n n e s ac t i ves s on t protégées, à 
u n e p e r s o n n e protégée q u i a a c c o m p l i u n stage p r e s c r i t de c o t i s a t i o n et 
a u n o m de l aque l l e a été ve rsde , a u c o u r s de l a période ac t i ve de sa v i e , 
l a moit ié d u n o m b r e m o y e n a n n u e l de c o t i s a t i o n s p r e s c r i t a u q u e l se 
réfère l'alinéa b ) d u pa rag raphe 1 d u présent a r t i c l e . 

3. L e s d i s p o s i t i o n s d u p a r a g r a p h e 1 d u présent a r t i c l e s e r on t cons i 
dérées c o m m e sa t i s fa i t es l o r s q u ' u n e p r e s t a t i o n calculée conformément à 
l a P a r t i e X I , m a i s s e l on u n pourcen tage inférieur de 10 unités à c e l u i q u i 
est indiqué dans le t a b l e a u annexé à l ad i t e p a r t i e p o u r le bénéficiaire-
type , est a u m o i n s ga ran t i e à t oute p e r sonne protégée q u i a a c c o m p l i , 
s e l on des règles p r esc r i t e s , s o i t 10 anndes de c o t i s a t i o n o u d ' e m p l o i , s o i t 
de c i n q années de résidence. 

4. U n e réduction p r o p o r t i o n n e l l e d u pourcen tage indiqué d a n s l e 
t a b l e a u annexé k l a p a r t i e X I peu t être opérée l o r s q u e le stage p o u r l a 
p r e s t a t i o n q u i c o r r e s p o n d a u pourcen tage réduit est supérieur à 10 ans 
de c o t i s a t i o n o u d ' e m p l o i , m a i s inférieur à 30 ans de c o t i s a t i o n o u d ' emp
l o i . L o r s q u e l ed i t stage est supérieur à 15 ans , u n e p r e s t a t i o n réduite s e r a 
attribuée conformément a u p a r a g r a p h e 2 d u présent a r t i c l e . 

5. L o r s q u e l ' a t t r i b u t i o n de l a p r e s t a t i o n mentionnée a u x pa rag rap 
hes 1, 3 o u 4 d u présent a r t i c l e est subordonnée à l ' a c c o m p l i s s e m e n t 
d 'une période m i n i m u m de c o t i s a t i o n o u d ' e m p l o i , une p r e s t a t i o n réduite 
d o i t être ga ran t i e , d a n s l es c o n d i t i o n s p r e s c r i t e s , à u n e p e r s o n n e protégée 
q u i , d u seu l f a i t de l'âge avancé qu ' e l l e ava i t a t t e in t l o r s q u e les d i s p o s i t i o n s 
p e r m e t t a n t d ' a p p l i q u e r l a présente p a r t i e de l a c o n v e n t i o n on t été m i s e s 
en v i gueur , n ' a p u r e m p l i r les c o n d i t i o n s p r e s c r i t e s conformément a u 
p a r a g r a p h e 2 d u présent a r t i c l e , à m o i n s q u ' u n e p r e s t a t i o n c o n f o r m e a u x 
d i s p o s i t i o n s des p a r a g r a p h e s 1, 3 o u 4 d u présent a r t i c l e ne so i t attribuée 
à une te l le p e r s o n n e à u n âge p l u s élevé que l 'âge n o r m a l . 

A r t i c l e 30 
L e s p r e s t a t i o n s mentionnées a u x a r t i c l e s 28 et 29 do i v en t être ac

cordées p e n d a n t t ou te l a durée de l'éventualité. 

P A R T I E V I . 
P R E S T A T I O N S E N C A S D ' A C C I D E N T S D U T R A V A I L 

E T D E M A L A D I E S P R O F E S S I O N N E L L E S 
A r t i c l e 31 

T o u t M e m b r e p o u r l e que l l a présente p a r t i e d e l a c o n v e n t i o n est 
en v i g u e u r d o i t g a r a n t i r a u x pe r sonnes protégées l ' a t t r i b u t i o n de pres
t a t i o n s en cas d ' a c c iden t s d u t r a v a i l et de m a l a d i e s p ro f e s s i onne l l e s , 
conformément a u x a r t i c l e s ci-après de l ad i t e pa r t i e . 

A r t i c l e 32 

L e s éventualités couve r t e s do i v en t c o m p r e n d r e l e s su i van t es l o r s 
qu ' e l l e s son t dues à des acc i den t s d u t r a v a i l o u à des m a l a d i e s p ro f e ss i 
onne l l e s p r e s c r i t e s : 

a) état m o r b i d e ; 
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b ) Hastalıktan i l e r i ge len ve mill î m e v z u a t t a t a r i f edildiği şekil
de, kazancın m u v a k k a t e n durmasını m u c i p o l a n iş göremezlik h a l i ; 

ç ) K a z a n m a gücünün tamamının veya m e v z u a t l a t a y i n o l u n a n b i r 
d e r e c en in üstünde o l m a k üzere b i r kısmının m u h t e m e l e n devamlı o la 
r a k kaybı v eya b u k a y b a tekabül eden b i r b eden noksanlığı m e y d a n a 
ge lmes i ; 

d ) A i l e r e i s i n i n ölümü sebeb iy l e d u l kadının ve çocukların geçim 
imkânlarının kayıp olması; d u l kadının yardıma h a k kazanması, k e n d i 
geçimini t em ine m u k t e d i r olamıyacağının mil l î m e v z u a t hükümlerine 
göre k a b u l e d i l m e s i şartına bağlanabilir. 

M a d d e 33 

K o r u n a n k i m s e l e r i , 

a) Bütün işçi ve h i z m e t l i l e r i n yüzde e l l i s i n d e n az o l m a m a k üzere, 
m e v z u a t l a t a y i n o l u n a n işçi ve h i z m e t l i k a t e g o r i l e r i v e a i l e r e i s i n i n ölü
mü i l e h a k kazanılan yardımlar* için, b u ka t e go r i l e r e d a h i l işçi ve hiz
m e t l i l e r i n karı ve çocukları; 

b ) V e y a , 3 üncü m a d d e gereğince b i r beyanın yapılmış olması 
h a l i n d e , en az 20 kişi çalıştıran sınaî işyerlerindeki işçi ve h i z m e t l i l e r i n 
% 50 s i n d e n az o l m a m a k üzere, m e v z u a t l a t a y i n o l u n a n işçi ve h i z m e t l i 
k a t e g o r i l e r i ve a i l e r e i s i n i n ölümü i l e h a k kazanılan yardımlar için, b u 
ka t e go r i l e r e d a h i l işçi ve h i z m e t l i l e r i n karı ve çocukları; 

teşkil eder. 

M a d d e 34 

1 — Hastalık h a l i n d e yapılacak yardımlar b u m a d d e n i n 2 ve 3 üncü 
paragraflarında b e l i r t i l e n sağlık yardımlarıdır. 

2 — Sağlık yardımları şunlardır : 
a) E v d e yapılan m u a y e n e l e r d a h i l , p r a t i s y e n h e k i m m u a y e n e l e r i 

i l e mütehassıs h e k i m l e r tarafından b i r has tanede a y a k t a veya y a t a r a k 
yapılan t edav i l e r ; 

b ) Diş t edav i l e r i ; 
c ) E v d e , b i r has tanede v eya diğer sağlık müesseselerinde hemşi re 

l e r tarafından yapılan bakım ve t edav i l e r ; 
d ) H a s t a n e , n e k a h a t ev i , s a n a t o r y u m v e ya diğer sağlık müessese-

l e r i n d e k i bakım masrafları; 

e) Diş t edav i m a l z e m e s i , ilâç ve diğer tıbbî ve cerrahî m a l z e m e 
n i n t e m i n e d i l m e s i , p ro t e z t e m i n i ve bakımı, gözlük v e r i l m e s i ; 

f ) B i r h e k i m veya dişçinin neza r e t i altında o l m a k üzere, k a n u n l a 
h e k i m l i k mesleğine bağlı k a b u l ed i l en diğer m e s l e k l e r mensupları ta
rafından yapılacak bakım ve t edav i l e r . 

3 — Üçüncü m a d d e y e göre b i r beyanın yapılmış olması h a l i n d e , 
sağlık yardımları e n az şunları i h t i v a eder : 

a) E v d e yapılacak m u a y e n e l e r d a h i l , p r a t i s y e n h e k i m tarafından 
yapılan muayene ve t edav i l e r ; 

b ) Mütehassıs h e k i m l e r tarafından, b i r has tanede y a t a r a k v eya 
a y a k t a yapılan muayene ve t edav i l e r l e has t ane dışında yapılacak m u a 
yene ve t edav i l e r ; 

c ) B i r h e k i m veya s a l a h i y e t l i diğer b i r k i m s e n i n reçetesiyle lü
z u m gösterilen ilâçlar; 

d) G e r e k e n ha l l e rde , b i r has taneye yatırma, 
4 — Yukarıdaki p a r a g r a f l a r a göre yapılacak sağlık yardımları, ko

r u n a n k i m s e n i n sağlığını k o r u m a y a , çalışma güncünü iadeye ve şahsî 
ihtiyaçlarım görebi lme k a b i l i y e t i n i artırmağa m a t u f t u r . 

M a d d e 35 

1 — Sağlık yardımlarını i f a i l e görevl i Dev l e t d a i r e l e r i v e y a mües
seseler , u y g u n görülen ha l l e rde , çalışma güçleri azalmış k i m s e l e r i n yeni 
d e n u y g u n b i r işe alıştırılmaları m a k s a d i y l e , meslekî r e h a b i l i t a s y o n mü
essese ler iy le işbirliği y a p a r l a r . 

2 — Mezkûr da i r e ve müesseseler, çalışma güçleri azalmış k imse l e 
r i n meslekî r e h a b i l i t a s y o n a t a b i tutulmaları h u s u s u n d a t e d b i r l e r almağa 
mill î m e v z u a t l a y e t k i l i kılınabilir. 

M a d d e 36 

1 — Geçici iş göremezlik, k a z a n m a gücünün tamamının d a i m i o l a -
r a k k a y d e d i l m e s i v eya b u k a y b a tekabül eden b i r b e d e n noksanlığı 
m e y d a n a ge lmes i v e y a h u t a i l e r e i s i n i n ölümü h a l l e r i n d e yapılacak yar 
dımlar 65 veya 66 n c i m a d d e hükümlerine u y g u n o l a r a k h e s a p l a n a c a k 
p e r i y o d i k ödemeler şeklindedir. 

2 — K a z a n m a gücünün b i r kısmının daimî o l a r a k k a y d e d i l m e s i 
v eya b u k a y b a tekabül eden b i r b eden noksanlığı m e y d a n a g e lmes i ha
l i n d e yapılacak yardım, yardım yapılması g e r e k i y o r s a , çalışma gücü-

b ) incapacité de t r a v a i l résultant d ' u n état m o r b i d e et entraînant 
l a s u s p e n s i o n d u g a i n te l le qu ' e l l e est définie p a r l a législation n a t i o n a l e ; 

c ) pe r t e to ta le de l a capacité de g a i n o u per t e p a r t i e l l e de l a capa
cité de g a i n au-dessus d ' u n degré p r e s c r i t , l o r s q u ' i l est p r o b a b l e 
que cette per te to ta le o u pa r t i e l l e s e ra p e r m a n e n t e , o u d i m i n u t i o n cor
r e spondan t e de l 'intégrité p h y s i q u e ; 

d ) per te de m o y e n s d ' ex i s tence sub i e p a r l a veuve o u les en fan ts 
d u f a i t de décès d u s o u t i e n de f a m i l l e ; dans le cas de l a veuve, le d r o i t 
à l a p r e s t a t i o n peut être subordonné à l a présomption, conformément à 
l a législation n a t i o n a l e , qu ' e l l e est i n c a p a b l e de s u b v e n i r à ses p r o p r e s 
beso ins . 

A r t i c l e 33 

L e s pe rsonnes protégées d o i v e n t c o m p r e n d r e : 
a) s o i t des catégories p r e s c r i t e s de sa la r i e s , f o r m a n t a u t o t a l 50 

p o u r cent a u m o m s de l ' ensemb le des salariés et, p o u r les p r e s t a t i o n s 
auxque l l e s o u v r e d r o i t le décès d u s o u t i e n de f a m i l l e , également 
les épouses et les en fants des salariés de ces catégories; 

b ) so i t , l o r s q u ' u n e déclaration a été fa i te en a p p l i c a t i o n de l ' a r t i c l e 
3, des catégories p r esc r i t e s de salariés, f o r m a n t a u t o t a l 50 p o u r cent a u 
m o i n s de l ' ensemble des salariés t r a v a i l l a n t dans les en t r ep r i s e s i ndus 
t r i e l l e s q u i e m p l o i e n t 20 pe rsonnes a u m o i n s et, p o u r les p r e s t a t i o n s 
auxque l l e s ouv re d r o i t le décès d u s o u t i e n de f a m i l l e , également les 
épouses et les en fan ts des salariés de ces catégories. 

A r t i c l e 34 

1. E n ce q u i conce rne u n état m o r b i d e , l es p r e s t a t i o n s do i v en t 
c o m p r e n d r e les s o i n s médicaux mentionnés a u x p a r a g r a p h e s 2 et 3 d u 
présent a r t i c l e . 

2. L e s s o i n s médicaux d o i v e n t c o m p r e n d r e : 
a ) l es s o i n s de p r a t i c i e n s de médecine générale et de spécialistes 

à des pe r sonnes hospitalisées o u n o n hospitalisées, y c o m p r i s les v i s i t e s 
à d o m i c i l e ; 

b ) les so ins den ta i r e s ; 
c ) les s o i n s d'infirmières, so i t à d o m i c i l e , s o i t d a n s u n hôpital o u 

d a n s u n e au t r e i n s t i t u t i o n médicale; 
d ) l ' en t r e t i en dans u n hôpital, u n e m a i s o n de conva l escence , u n 

s a n a t o r i u m o u une au t r e i n s t i t u t i o n médicale; 
e) les f o u r n i t u r e s den ta i r es , p h a r m a c e u t i q u e s et au t r es f o u r n i t u r e s 

médicales o u c h i r u r g i c a l e s , y c o m p r i s les a p p a r e i l s de prothèse et l e u r 
en t r e t i en , a i n s i que les lune t t es ; 

f ) l e s s o i n s f o u r n i s p a r u n m e m b r e d 'une au t r e p r o f e s s i o n légale
m e n t r e c onnue c o m m e connexe à l a p r o f e s s i o n médicale, s ous l a su r v e i l 
l ance d ' u n médecin o u d ' u n dent i s t e . 

3. L o r s q u ' u n e déclaration a été fa i te e n a p p l i c a t i o n de l ' a r t i c l e 3, 
les s o i n s médicaux do i v en t c o m p r e n d r e a u m o i n s : 

a) les so ins de p r a t i c i e n s de médecine générale, y c o m p r i s les 
v i s i t e s à d o m i c i l e ; 

b ) l es so ins de spécialistes donnés dans des hôpitaux à des per
sonnes hospitalisées o u n o n hospitalisées, et l es s o i n s de spécialistes q u i 
peuvent être donnés h o r s des hôpitaux; 

c ) l a f o u r n i t u r e des p r o d u i t s p h a r m a c e u t i q u e s essent ie ls , s u r 
o r d o n n a n c e d ' u n médecin o u d ' u n au t r e p r a t i c i e n qualifié; 

d ) l ' h o s p i t a l i s a t i o n l o r squ ' e l l e est nécessaire. 
4. L e s so ins médicaux f o u r n i s conformément a u x p a r a g r a p h e s précé

dents do i v en t t endre à préserver, à rétablir o u à améliorer l a sapté de 
l a p e r sonne protégée, a i n s i que s o n a p t i t u d e à t r a v a i l l e r et à f a i r e face 
à ses beso ins p e r s onne l s . 

A r t i c l e 35 

1. L e s départements g o u v e r n e m e n t a u x o u i n s t i t u t i o n s chargés de 
l ' a d m i n i s t r a t i o n des s o i n s médicaux do i v en t coopérer, l o r s q u ' i l est o p p o r 
t u n , avec l es se rv i ces généraux de rééducation p ro f e s s i onne l l e , en vue 
de réadapter à u n t r a v a i l approprié les pe r sonnes de capacité diminuée. 

2. L a législation na t i o na l e peu t a u t o r i s e r l e sd i t s départements o u 
i n s t i t u t i o n s à p r e n d r e des m e s u r e s en vue de l a rééducation p ro f e s s i on 
ne l l e des pe r sonnes de capacité diminuée. 

A r t i c l e 36 

1. E n ce q u i conce rne l 'incapacité de t r a v a i l , o u l a pe r t e t o ta l e de 
capacité de g a i n l o r s q u ' i l est p r o b a b l e que cette pe r t e s e r a p e r m a n e n t e , 
o u l a d i m i n u t i o n c o r r e s p o n d a n t e de l ' intégrité p h y s i q u e , o u le décès d u 
s o u t i e n de f a m i l l e , l a p r e s t a t i o n s e ra u n p a i e m e n t périodique calculé 
conformément a u x d i s p o s i t i o n s so i t de l ' a r t i c l e 65, so i t de l ' a r t i c l e 66. 

2. E n cas de pe r t e p a r t i e l l e de l a capacité de g a i n l o r s q u ' i l est 
p r o b a b l e q u e cet te pe r t e s e ra p e r m a n e n t e , o u e n cas d 'une d i m i n u t i o n 
c o r r e s p o n d a n t e de l 'intégrité p h y s i q u e , l a p r e s t a t i o n , q u a n d e l l e est due , 
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nün tamamının kaybı v eya b u n a tekabül eden beden noksanlığı h a l i için 
derpiş o l u n a n miktarın u y g u n b i r n i s p e t i üzerinden tesp i t ed i l e cek p e r i -
y o d i k ödemeler şeklindedir. 

3 — P e r i y o d i k ödemeler, 

a) İs göremezlik d e r e c e s in in cüz'i olması; 
b ) V e y a y e t k i l i m e r c i l e r i n , s e r m a y e n i n i y i kullanılacağından e m i n 

bulunmaları; 
h a l i n d e se rmayeye çevrilerek t o p t a n ödenebilir. 

M a d d e 37 

34 veya 36 n c i m a d d e l e r d e b e l i r t i l e n yardımlar, en az, k a z a anında 
veya hastalığın m e y d a n a geldiği sırada üyenin ülkesinde işçi veya hiz
m e t l i o l a r a k çalıştırılmakta o l a n k o r u n a n k i m s e l e r için, a i l e r e i s i n i n 
ölümü sebeb iy l e yapılacak p e r i y o d i k ödemelerde de b u g i b i k i m s e l e r i n 
d u l karıları ve çocukları için, t em ina t altına alınır. 

M a d d e 38 

34 ve 36 n c i m a d d e l e r d e b e l i r t i l e n yardımlar, yardımı g e r ek t i r en 
h a l i n devamı süresince sağlanır. Şu k a d a r k i , geçici iş göremezlik öde
neği, h e r işgöremezlik vak'asında i l k 3 gün için v e r i l m i y e b i l i r . 

B Ö L Ü M V I I . 

A İ L E Y A R D I M L A R I 

M a d d e 39 

Sözleşmenin b u bölümünü t a t b i k eden he r Üye, k o r u n a n k i m s e l e r e , 
b u bölümün aşağıdaki m a d d e l e r i n e u y g u n o l a r a k , a i l e yardımları yapıl 
masını t e m i n a t altına alır. 

M a d d e 40 

Yard ım yapılacak h a l , m e v z u a t l a t a y i n olunacağı şekilde, çocukla
rın geçimini sağlama mükellefiyetidir. 

M a d d e 41 

K o r u n a n k i m s e l e r i , 
a) Bütün işçi ve h i z m e t l i l e r i n % 50 s i nden az o l m a m a k üzere, 

m e v z u a t l a t a y i n o l u n a n işçi ve h i z m e t l i k a t e g o r i l e r i ; 
b ) V e y a , bütün m u k i m l e r i n % 20 s i nden az o l m a m a k üzere, mev 

z u a t l a t a y in o l u n a n faa l nüfus k a t e g o r i l e r i ; 
c ) V e y a , çocuk geçindirmekle mükellef olduğu süre içinde geçim 

kaynakları m e v z u a t l a t a y i n o l u n a n h a d l e r i aşmayan bütün m u k i m l e r 

d) V e y a , 3 üncü m a d d e y e göre b i r beyanın yapılmış olması ha
l i n d e en az 20 kişi çalıştıran sınai işyerlerindeki bütün işçi ve h i z m e t l i 
l e r i % 50 s i n d e n az o l m a m a k üzere, m e v z u a t l a t a y i n o l u n a n işçi ve h iz 
m e t l i k a t e g o r i l e r i ; 

teşkil eder . 

M a d d e 42 

Yapılacak yard ımlar : 

a) M e v z u a t l a t a y in edilmiş b i r s ta j süresini t a m a m l a y a n he r k o r u 
n a n k i m s e y e p e r i y o d i k ödemeler yapılması; 

b ) V e y a , çocuklara y iyecek , g iyecek, m e s k e n , t a t i l geçirme y e r l e r i 
veya ev i da r e s inde yardım sağlanması; 

c) Y a h u t , a) ve b ) fıkralarında yazılı yardımların mezced i l e r ek te-
m i n i ; 

şeklindedir. 

M a d d e 43 

42 n c i maddede b e l i r t i l e n yardımlar en az m e v z u a t l a t a y i n ed i l en 
şekle göre, m u a y y e n b i r süre içinde 3 aylık p r i m ödeme veya çalışma, 
y a h u t b i r sene l ik i k a m e t şartlarından b i r i n i ye r ine ge t i r en k o r u n a n k i m 
se ler için t e m i n a t altına alınır. 

M a d d e 44 

42 n c i m a d d e y e göre yapılacak yardımların t u t a n , 
a) 66 n c i m a d d e d e b e l i r t i l e n e sas l a ra u y g u n o l a r a k tesp i t ed i l ecek 

b i r e r k e k işçinin ücretinin % 3 ü ile k o r u n a n k i m s e l e r i n çocukları sa-
yısının çarpımına; 

b ) V e y a b u ücretin % l , 5 u i l e bütün m u k i m l e r i n çocukları sayı-
sının çarpımına; 

eşit olmalıdır. 

M a d d e 45 

P e r i y o d i k ödemeler şeklinde yapılacak yardımlar, yardımı gerekt i 
r e n halın devamı süresince sağlanır. 

s e ra u n p a i e m e n t périodique fixé à une p r o p o r t i o n c onvenab l e de ce l l e 
q u i est prévue en cas de pe r t e to ta le de l a capacité de g a i n o u d 'une 
d i m i n u t i o n c o r r e s p o n d a n t e de l 'intégrité p h y s i q u e . 

3. L e s p a i e m e n t s périodiques p o u r r o n t être c o n v e r t i s en u n c a p i t a l 
versé en une seule fo is : 

a ) so i t l o r sque le degré d'incapacité est m i n i m e ; 
b ) so i t l o r sque l a ga ran t i e d ' u n e m p l o i j u d i c i e u x s e ra f o u r n i e a u x 

autorités compétentes. 

A r t i c l e 37 

Le s p r e s t a t i o n s mentionnées a u x a r t i c l e s 34 et 36 do i ven t , d a n s 
l'éventualité couver t e , être ga ran t i e s a u m o i n s aux pe rsonnes protégées 
q u i étaient employées c o m m e salariés s u r le t e r r i t o i r e d u M e m b r e a u 
m o m e n t de l ' a c c iden t o u a u m o m e n t a u q u e l l a m a l a d i e a été contractée 
et, s ' i l s 'agi t de pa i emen t s périodiques résultant d u décès d u s o u t i e n de 
f am i l l e , à l a veuve et a u x en fants de ce lu i - c i . 

A r t i c l e 38 

Le s p r e s t a t i o n s mentionnées a u x a r t i c l e s 34 et 36 do i v en t être 
accordées p e n d a n t t ou te l a durée de l 'éventualité; t ou te fo i s , en ce q u i 
c once rne l'incapacité de t r a v a i l , l a p r e s t a t i o n p o u r r a ne pas être serv i e 
p o u r les t r o i s p r e m i e r s j o u r s d a n s chaque cas de s u s p e n s i o n d u g a i n . 

P A R T I E V I I . 

P R E S T A T I O N S A U X F A M I L L E S 

A r t i c l e 39 

T o u t M e m b r e p o u r l eque l l a présente p a r t i e de l a c o n v e n t i o n est 
en v i gueur do i t g a r a n t i r aux pe rsonnes protégées l ' a t t r i b u t i o n de pres ta 
t i ons a u x f a m i l l e s , conformément a u x a r t i c l e s ci-après d e l ad i t e p a r t i e . 

A r t i c l e 40 

L'éventualité couve r t e s e r a l a cha rge d ' en fants s e l o n ce q u i s e r a 
p r e s c r i t . 

A r t i c l e 41 

Le s pe r sonnes protégées do i v en t c o m p r e n d r e . 
a) s o i t des catégories p r e s c r i t e s de salariés, f o r m a n t a u t o t a l 50 

p o u r cent a u m o i n s de l ' ensemb le des salariés; 
b ) s o i t des catégories p r esc r i t e s de l a p o p u l a t i o n ac t i ve , f o r m a n t 

a u t o ta l 20 p o u r cent a u m o i n s de l ' ensemble des résidents; 
c ) so i t t ous les résidents don t les r essources p endan t l'éventualité 

n'excèdent pas des l i m i t e s p r e sc r i t e s ; 
d ) so i t , l o r s q u ' u n e déclaration a été fa i te en a p p l i c a t i o n de l ' a r t i c l e 

3, des catégories p resc r i t e s de salariés, f o r m a n t a u t o t a l 50 p o u r cent a u 
m o i n s de l ' ensemble des salariés t r a v a i l l a n t dans des en t r ep r i s e s i n d u s 
t r i e l l e s q u i e m p l o i e n t 20 p e r s o n n e l a u m o i n s . 

A r t i c l e 42 

Le s p r e s t a t i o n s do i v en t c o m p r e n d r e : 
a ) so i t u n pa i emen t périodique attribué à toute p e r s o n n e protégée 

ayant a c c o m p l i le stage p r e s c r i t ; 
b ) s o i t l a f o u r n i t u r e aux enfants , o u p o u r les en fants , de n o u r r i 

ture , de vêtements, de l ogement , de séjour de vacances o u d ' ass i s tance 
ménagère; 

c ) s o i t u n e c o m b i n a i s o n des p r e s t a t i o n s visées sous a) e t b ) 

A r t i c l e 43 

Le s prestations-mentionnées à l ' a r t i c l e 42 do i ven t être ga ran t i e s a u 
m o i n s à une pe rsonne protégée ayant a c c o m p l i a u c o u r s d 'une période 
p r esc r i t e u n stage q u i peu t c ons i s t e r so i t en t r o i s m o i s de c o t i s a t i o n o u 
d ' e m p l o i , so i t en une année de résidence s e l o n ce q u i s e r a p r e s c r i t . 

A r t i c l e 44 

L a v a l eu r to ta le des p r e s t a t i o n s attribuées conformément à l ' a r t i c l e 
42 aux pe rsonnes protégées d e v r a être te l le qu ' e l l e représente : 

a ) so i t 3 p o u r cent d u sa l a i r e d ' u n m a n o e u v r e o r d i n a i r e a d u l t e 
m a s c u l i n déterminé conformément a u x règles posées à l ' a r t i c l e 66. 
multiplié p a r le n o m b r e t o t a l des en fants de toutes les pe r sonnes proté
gées; 

b ) s o i t 1,5 p o u r cent d u sa la i r e s u s d i t multiplié p a r le n o m b r e t o t a l 
des en fants de tous les résidents. 

A r t i c l e 45 

L o r s q u e les p r e s t a t i o n s cons i s t en t en u n p a i e m e n t périodique, e l l e s 
do i v en t être accordées pendan t toute l a durée de l 'éventualité. 
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B Ö L Ü M V I I I . 

A N A L I K Y A R D I M L A R I 

M a d d e 46 

Sözleşmenin b u bölümünü t a t b i k e d e n (her üye, k o r u n a n k i m s e l e r e , 
b u bölümün aşağıdaki m a d d e l e r i n e u y g u n o l a r a k , analık yardımları ya 
pılmasını t e m i n a t altına alır. 

M a d d e 47 

Yard ım yapılacak h a l , g ebe l i k , doğum ve bunların doğurduğu ne t i 
ce l e r l e , m e v z u a t t a belirt i ldiği şekilde, b u sebep l e rden dolayı kazancın m u 
v a k k a t e n durması h a l l e r i d i r . 

M a d d e 48 

K o r u n a n k i m s e l e r i , 
a ) Bütün işçi v e h i z m e t l i l e r i n % 50 teiden a z o l m a m a k üzere, mev 

z u a t l a t a y i n o l u n a n işçi v e h i z m e t l i k a t e g o r i l e r i içindeki kadınlarla, ana
l ık sağlık yardımlarına taallûk e d e n h u s u s l a r d a , b u k a t e g o r i l e r e d a h i l 
e r k e k l e r i n karıları; 

b ) V e y a bütün m u k i m l e r i n % 20 s i n d e n a z o l m a m a k üzere mev
z u a t l a t a y i n o l u n a n f a a l nüfus k a t e g o r i l e r i içindeki kadınlarla, analık 
sağlık yardımlarına taallûk e d e n h u s u s l a r d a b u k a t e g o r i l e r e d a h i l e r k e k 
l e r i n karıları; 

c ) V e y a , 3 üncü m a d d e y e gö re b i r beyanın yapılmış olması h a l i n d e , 
en a z 20 kişi çalıştıran sınai işyerlerindeki işçi v e h i z m e l i i l e r i n % 5 0 
s i n d e n az o l m a m a k üzere, m e v z u a t l a t a y i n o l u n a n işçi v e h i z m e t l i ka t e 
g o r i l e r i n e d a h i l kadınlar i l e , analık sağlık yardımlarına taallûk e d e n 
h u s u s l a r d a , b u ka t e go r i l e r e d a h i l e r k e k l e r i n karıları; 

teşkil eder . 

M a d d e 49 

1 — G e b e l i k , doğum ve b u n l a r d a n i l e r i ge len hastalık v e arızalar-
d a yapılacak sağlık yardımları b u m a d d e n i n 2 ve 3 üncü paragrafların
d a yazılı yardımlardır. 

2 — Sağlık yardımları e n az şunlardır : 
a ) Doğumdan önce v e doğum esnasında ve doğumdan s o n r a he

k i m v e y a diplomalı ebe tarafından yapılan m u a y e n e ve t edav i l e r ; 
b ) G e r e k e n h a l l e r d e b i r has taneye yatırma, 
3 — B u m a d d e n i n 2 n c i paragrafında b e l i r t i l e n sağlık yardımları, 

k o r u n a n kadının sağlığını, çalışma gücünü v e şahsi ihtiyaçlarım göre
b i l m e k a b i l i y e t i n i k o r u m a y a , i adeye v e ya artırmaya m a t u f t u r . 

4 — Analık sağlık yardımlarını i f a i l e görevl i Dev l e t d a i r e l e r i ve
y a müesseseler, k o r u n a n kadınları, a m m e i r a d e l e r i tarafından v e y a yet
k i l e r i b u i da r e l e r c e k a b u l edilmiş diğer teşekküller tarafından k e n d i 
h i z m e t l e r i n e a r z o l u n a n umumî sağlık s e r v i s l e r i n e müracaat e tmeye , 
u y g u n görülebilecek h e r türlü vasıtalarla teşvik ede r l e r . 

M a d d e 50 

G e b e l i k , doğum ve b u n l a r d a n i l e r i ge len hastalık ve arızalar s o n u c u 
işgöremezlik h a l l e r i n d e yapılacak yardım, 65 v e y a 66 n c i m a d d e l e r hü
kümlerine u y g u n o l a r a k h e s a p l a n a c a k p e r i y o d i k ödemeler şeklindedir. 
P e r i y o d i k ödemelerin miktarı vak'anın d e v a m ettiği süre içinde deği
şebilir; şu k a d a r k i , o r t a l a m a yard ım miktarının yukarıda yazıl ı hüküm
le re göre h e s a p l a n a n m i k t a r a u y g u n olması şarttır. 

M a d d e 51 
49 ve 50 n c i m a d d e l e r d e b e l i r t i l e n yardımlar, e n az , k o r u n a n k i m 

se le r k a t e g o r i s i n e d a h i l o l u p , s u i - i s t i m a l i önlemek m a k s i d i y l e lüzumlu 
sayılabilecek b i r s ta j süresini tamamlamış b u l u n a n kadınlar için, 49 u n 
c u m a d d e d e b e l i r t i l e n yardımlar b u ka t e go r i l e r e d a h i l v e m u a y y e n sta j 
süresini tamamlamış e r k e k l e r i n kanlar ı içinde t e m i n a t altına alınma
lıdır. 

M a d d e 52 

49 ve 50 n c i m a d d e l e r d e b e l i r t i l e n yardımlar, yardımı g e r e k t i r e n 
vak'anın devamı süresince sağlanır; ancak , p e r i y o d i k ödemeler 12 h a f t a 
o l a r a k t a h d i t o l u n a b i l i r . Şu k a d a r k i , mi l l î m e v z u a t t a , işten k a l m a h a l i 
n i n , d a h a u z u n müddet d e v a m e t m e s i lâzım geleceği v e y a d e v a m ede
bileceğine dâir b i r hüküm bulunduğu t a k d i r d e p e r i y o d i k ödemeler sü
r e s i b u müddetten d a h a kısa o l a m a z . 

B Ö L Ü M I X . 

M A L Ü L İ Y E T Y A R D I M L A R I T Ü M Ü 

M a d d e 53 

Sözleşmenin b u bölümünü t a t b i k e d e n h e r üye, k o r u n a n k i m s e l e r e , 
b u bölümün aşağıdaki m a d d e l e r i n e u y g u n o l a r a k m a l u l i y e t yardımları-
yapılmasını t e m i n a t altına alır. 

P A R T I E " vrrL* 
P R E S T A T O N S D E M A T E R N I T E 

A r t i c l e 46 
T o u t M e m b r e p o u r l e que l l a présente p a r t i e de l a c o n v e n t i o n es t e h 

v i g u e u r do i t g a r a n t i r a u x pe r sonnes protégées l ' a t t r i b u t i o n de p r e s t a t i o n s 
de maternité, conformément - a u x a r t i c l e s ci-après de l ad i t e p a r t i e . 

A r t i c l e 47 
L'éventualité c ouve r t e s e ra l a grossesse, l ' a c c o u c h e m e n t et l e u r s 

su i t es , e t l a s u s p e n s i o n d u g a i n q u i en résulte, te l l e qu ' e l l e est définie 
p a r l a législation na t i ona l e . 

A r t i c l e 48 
Le s pe r sonnes protégées d o i v e n t c o m p r e n d r e : 
a) s o i t t ou tes les f e m m e s a p p a r t e n a n t à des catégories p r e s c r i t e s 

de salariés, ces catégories f o r m a n t a u t o t a l 50 p o u r cent a u m o i n s de 
l ' ensemb l e des salariés et, en ce q u i c o n c e r n e l es p r e s t a t i o n s médicales 
e n c a s de maternité, également les épouses des h o m m e s a p p a r t e n a n t à 
ces mêmes catégories; 

b ) s o i t t ou tes les f e m m e s , a p p a r t e n a n t à des catégories p r e s c r i t e s 
de l a p o p u l a t i o n ac t i ve , ces catégories f o r m a n t au t o t a l 20 p o u r cent a u 
m o i n s de l ' ensemb l e des résidents et, e n ce q u i c o n c e r n e l es p r e s t a t i o n s 
médicales e n cas de maternité, également les épouses des h o m m e s ap
p a r t e n a n t à ces mêmes catégories; 

c ) so i t , l o r s q u ' u n e déclaration a été fa i t e e n a p p l i c a t i o n de l ' a r t i c l e 
3, t outes les f e m m e s a p p a r t e n a n t à des catégories p r e s c r i t e s de salariés, 
ces catégories f o r m a n t a u t o t a l 50 p o u r cent a u m o i n s de l ' e n s e m b l e 
des salariés t r a v a i l l a n t d a n s des en t r ep r i s e s i n d u s t r i e l l e s qui e m p l o i e n t 
20 p e r s o n n e s a u m o i n s , et, e n ce q u i c o n c e r n e l e s p r e s t a t i o n s médicales 
e n cas de maternité, également l e s épouses des h o m m e s a p p a r t e n a n t 
à ces mêmes catégories. 

A r t i c l e 49 
1. E n ce q u i c once rne l a grossesse, l ' a c c o u c h e m e n t et l e u r s su i t es , 

l es p r e s t a t i o n s médicales de maternité d o i v e n t c o m p r e n d r e l es s o i n s 
médicaux mentionnés a u x p a r a g r a p h e s 2 et 3 d u présent a r t i c l e . 

2. L e s s o i n s médicaux d o i v e n t c o m p r e n d r e au m o i n s : 
a ) l es s o i n s prénatals, l es s o i n s p e n d a n t l ' a c c o u c h e m e n t et l es 

s o i n s p o s t n a t a l s , donnés so i t p a r u n médecin, s o i t p a r u n e sage- femme 
diplômée; 

b ) l ' h o s p i t a l i s a t i o n l o r squ ' e l l e est nécessaire. 
3. L e s s o i n s médicaux mentionnés a u p a r a g r a p h e 2 d u présent 

a r t i c l e do i v en t t endre à préserver, à rétablir o u à améliorer l a santé fit 
l a f e m m e protégée, a i n s i que s o n a p t i t u d e à t r a v a i l l e r e t à f a i r e face à 
ses b e s o i n s p e r s onne l s . 

4. L e s départements g o u v e r n e m e n t a u x o u i n s t i t u t i o n s a t t r i b u a n t 
l es p r e s t a t i o n s médicales en cas de maternité do i v en t encou rage r l es 
f e m m e s protégées, p a r t o u s l e s m o y e n s q u i peuven t être considérés 
c o m m e appropriés, à r e c o u r i r a u x se rv i ces généraux de santé m i s à l e u r 
d i s p o s i t i o n p a r les autorités p u b l i q u e s o u p a r d ' au t r es o r g a n i s m e s 
r e c o n n u s p a r les autorités p u b l i q u e s . 

A r t i c l e 50 
E n ce q u i c o n c e r n e l a s u s p e n s i o n d u g a i n résultant de l a grossesse , 

de l ' a c c o u c h e m e n t et de l e u r s su i t es , l a p r e s t a t i o n s e r a u n p a i e m e n t 
périodique calculé conformément a u x d i s p o s i t i o n s s o i t de l ' a r t i c l e 65, 
s o i t de l ' a r t i c l e 66. L e m o n t a n t d u p a i e m e n t périodique peu t v a r i e r a u 
c o u r s de l 'éventualité, à c o n d i t i o n q u e l e m o n t a n t m o y e n so i t c o n f o r m e 
a u x d i s p o s i t i o n s susd i t e s . 

A r t i c l e 51 
L e s p r e s t a t i o n s mentionnées a u x a r t i c l e s 49 et 50 do i v en t , d a n s 

l 'éventualité couve r t e , être ga ran t i e s a u m o i n s à u n e f e m m e appar te 
n a n t a u x catégories protégées q u i a a c c o m p l i u n s tage p o u v a n t ê t re 
considéré c o m m e nécessaire p o u r éviter l es a b u s ; les p r e s t a t i o n s m e n 
tionnées à l ' a r t i c l e 49 do i v en t également être ga ran t i e s a u x épouses des 
h o m m e s des catégories protégées, l o r s q u e ceux-c i o n t a c c o m p l i l e stage 
prévu. 

A r t i c l e 52 
L e s p r e s t a t i o n s mentionnées a u x a r t i c l e s 49 e t 50 d o i v e n t être accor 

dées p e n d a n t t ou te l a durée de l 'éventualité couve r t e ; t ou te f o i s , l es 
p a i e m e n t s périodiques peuven t être l imités à d o u z e s ema ines , à m o i n s 
q u ' u n e période p l u s l o n g u e d ' a b s t e n t i o n d u t r a v a i l ne s o i t imposée o u 
autorisée p a r l a législation n a t i o n a l e , a u q u e l cas les p a i e m e n t s ne p o u r 
r o n t p a s être l imités à u n e période de m o i n d r e durée. 

P A R T I E I X . 
P R E S T A T I O N S D T N V A L T D I T E 

A r t i c l e 53 
T o u t M e m b r e p o u r l e q u e l l a présente p a r t i e de l a c o n v e n t i o n est e n 

v i g u e u r d o i t g a r a n t i r a u x pe r sonnes protégées l ' a t t r i b u t i o n de p r e s t a t i o n s 
d'invalidité, conformément a u x a r t i c l e s ci-après d e l ad i t e p a r t i e . 
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M a d d e 54 

Yard ım yapılacak h a l , m e s l e k i b i r f aa l i y e t i c r a e d e b i l m e gücünün, 
m e v z u a t l a t a y i n o l u n a n b i r derecede ve m u h t e m e l e n d a i m i o l a r a k kay
b e d i l m e s i v e y a hastalık ödeneğinin kesildiği t a r i h t e iş göremezliğin de
v a m e t m e s i h a l l e r i d i r . 

M a d d e 55 

K o r u n a n k i m s e l e r i , 
a ) Bütün işçi ve h i z m e t l i l e r i n % 50 is inden a z o l m a m a k üzere, 

m e v z u a t l a t a y i n o l u n a n işçi ve h i z m e t l i k a t e g o r i l e r i ; 
b ) V e y a , bütün m u k i m l e r i n % 20 s i n d e n az o l m a m a k üzere, mev

z u a t l a t a y i n e d i l e n f a a l nüfus k a t e g o r i l e r i ; 
c ) V e y a , m a l u l i y e t d e v r e s i n d e k i geçim kaynakları 67 [nci m a d d e 

hükümlerine u y g u n o l a r a k m e v z u a t l a t a y i n e d i l e n h a d l e r i aşmıyan bü
tün m u k i m l e r ; 

d ) V e y a , 3 üncü m a d d e y e göre b i r beyanın yapılmış olması ha 
l i n d e , en az 20 kişi çalıştıran sınaî iş y e r l e r i n d e k i bütün işçi ve h i z m e t -
l i l e r i n % 50 s i n d e n az o l m a m a k üzere, m e v z u a t l a t a y i n ed i l en işçi ve h iz 
m e t l i l e r ; 

teşkil eder . 

M a d d e 56 

Yapılacak yardım, 
a) İşçi ve h i z m e t l i k a t e g o r i l e r i n i n y a h u t f a a l nüfus k a t e g o r i l e r i n i n 

korunmuş olması h a l i n d e , 65 veya 66 n c i m a d d e l e r hükümlerine göre; 
b ) Malül iyet d e v r e s i n d e k i geçim kaynakları m u a y y e n had l e r i , aş-

mıyan, bütün m u k i m l e r i n korunmuş olması h a l i n d e , 67 n c i m a d d e hü
kümlerine göre; 

h e s a p l a n a c a k p e r i y o d i k ödemeler şeklindedir. 

M a d d e 57 

1 — 56 n c i m a d d e d e b e l i r t i l e n yardım, en az aşağıda yazılı k i m s e 
l e r için t e m i n a t altına a l ınmal ıd ır : 

a ) 15 yıl l ık p r i m ödeme veya çalışma süresi v e yahu t 10 yı l l ık i k a 
m e t süresi şeklinde t esp i t ed i l eb i l e cek b i r staj süresini t a m a m l a y a n k i m 
se l e r i , 

(b) P r e n s i p o l a r a k bütün çalışanların korunması h a l i n d e , üç yıllık 
p r i m ödeme süresini t a m a m l a y a n ve çalışma d e v r e s i zarfında, k e n d i adına 
yıl l ık o r t a l a m a o l a r a k , m e v z u a t l a t a y i n o l u n a n gün sayısı k a d a r p r i m 
ödenmiş o l a n k i m s e l e r ; 

2 — B i r i n c i p a r a g r a f t a yazılı yardımın yapılması asgarî b i r p r i m 
ödeme v e ya çalışma süresinin tamamlanmış olması şartttına bağlı o l d u 
ğu t a k d i r d e , e n az, aşağıda yazılı k o r u n a n k i m s e l e r e i n d i r i m l i yardım 
yapılması t e m i n a t altına alınır : 

a) M e v z u a t l a t a y i n o l u n a n e s a s l a r a u y g u n o l a r a k 5 yılık b i r p r i m 
ödeme v e y a çalışma süresini tamamlamış o l a n k i m s e l e r ; 

b ) P r e n s i p o l a r a k bütün çalışanların korunması h a l i n d e , üç yıl l ık 
b i r p r i m ödeme süresini t a m a m l a y a n v e çalışma dev r e s i zarfında k e n d i 
adına h e r yı l için o r t a l a m a o l a r a k , (bu m a d d e n i n (b i r inc i paragrafının (b ) 
fıkrasında derpiş o l u n a n ortalamanın yarısı k a d a r gün p r i m ödenmiş 
o l a n k i m s e l e r . 

3 — M e v z u a t l a t e y i n o l u n a n e s a s l a r a u y g u n o l a r a k , 5 yı l l ık p r i m 
ödeme v e y a çalışma v e y a h u t i k a m e t süresini tamamlamış o l a n k o r u n a n 
k i m s e l e r e X I . Bölüm hükümlerine u y g u n f a k a t mezkûr bö lüme e k l i cet
ve lde gösterilen örnek - sigortalı v e y a h a k s a h i b i k i m s e l e r için b u cetve l 
de yazılı n i s b e t t e n % 10 d a h a e k s i k b i r yardım yapılması t e m i n a t al-
tına alınmış i se , b u m a d d e n i n b i r i n c i paragrafı hükmü ye r in e gelmiş sa 
yılır. 

4 — Sta j süresinin 5 yıl l ık p r i m ödeme v e y a çalışma süresinden 
f a z l a f a k a t 15 yı l l ık p r i m ödeme v e y a çalışma süresinden a z o lmas ı ha 
l i n d e , X I . bölüme e k l i c e t ve lde gösterilen n i s b e t l e r d e n orantıl ı b i r i n 
d i r m e yapılabilir. İşbu m a d d e n i n 2 n c i paragrafına u y g u n o l a r a k i n d i 
r i m l i yardım yapılır. 

M a d d e 58 

56 v e 57 n c i m a d d e l e r d e b e l i r t i l e n yardımlar malüliyet h a l i n i n de

vamı süresince v eya b u yardımın y e r i n e ihtiyarlık yardımı k a i m o l u n 

c a y a k a d a r ödenir. 

B Ö L Ü M X . 

Ö L Ü M Y A R D I M L A R I 

M a d d e 59 

Sözleşmenin b u bölümünü t a t b i k eden h e r üye, k o r u n a n k i m s e l e r e , 
b u bölümün aşağıdaki m a d d e l e r i n e u y g u n o l a r a k ölüm yardımı yapıl
masını t e m i n a t altına alır. 

A r t i c l e 54 

L'éventualité couve r t e s e r a l ' i n a p t i t u d e à exercer u n e activité pro fes
s i onne l l e , d ' u n degré p r e s c r i t , l o r s q u ' i l est p r o b a b l e que cet te i n a p t i t u d e 
s e r a p e r m a n e n t e o u l o r s q u ' e l l e subs i s t e après l a c e s s a t i o n de l ' indemnité 
de m a l a d i e . 

A r t i c l e 55 

L e s p e r s onnes protégées do i v en t c o m p r e n d r e : 
a ) s o i t des catégories p r e s c r i t e s de salariés, f o r m a n t a u t o t a l 50 

p o u r cent a u m o i n s de l ' ensemb l e des salariés; 
b ) s o i t des catégories p r e s c r i t e s de l a p o p u l a t i o n ac t i v e , f o r m a n t 

a u - tota l 20 p o u r cent a u m o i n s de l ' ensemb le des résidents; 
c ) s o i t t o u s les résidents d o n t l es r e ssources p e n d a n t l'éventualité 

n'excèdent pas des l i m i t e s p r e s c r i t e s conformément a u x d i s p o s i t i o n s de 
l ' a r t i c l e 67; 

d ) so i t , l o r s q u ' u n e déclaration a été fa i te e n a p p l i c a t i o n de l ' a r 
t i c l e 3, des catégories p r e s c r i t e s de salariés, f o r m a n t a u t o t a l 50 p j u r 
cent a u m o i n s de l ' ensemb le des salariés t r a v a i l l a n t d a n s des en t r ep r i s e s 
i n d u s t r i e l l e s q u i e m p l o i e n t 20 pe r sonnes a u m o i n s . 

A r t i c l e 56 

L a p r e s t a t i o n s e ra u n p a i e m e n t périodique calculé c o m m e s u i t : 
a ) conformément a u x d i s p o s i t i o n s s o i t de l ' a r t i c l e 65, s o i t de 

l ' a r t i c l e 66, l o r s q u e s o n t protégées des catégories de salariés o u des 
catégories de l a p o p u l a t i o n ac t i ve ; 

b ) conformément a u x d i s p o s i t i o n s de l ' a r t i c l e 67, l o r s q u e s o n t 
protégés t o u s les résidents d o n t les r e ssources p e n d a n t l'éventualité n'ex
cèdent pas des l i m i t e s p r e s c r i t e s . 

A r t i c l e 57 

1. L a p r e s t a t i o n mentionnée à l ' a r t i c l e 56 d o i t , d a n s l'éventualité 
couve r t e , être ga ran t i e a u m o i n s : 

a) à u n e p e r s o n n e protégée ayan t a c c o m p l i , a van t l 'éventualité, 
s e l o n des règles p r e s c r i t e s , u n stage q u i p e u t c ons i s t e r s o i t en 15 années 
de c o t i s a t i o n o u d ' e m p l o i , s o i t en 10 années de résidence; 

b ) l o r s q u ' e n p r i n c i p e t ou tes les p e r s onnes ac t i v es s o n t protégées, 
à u n e p e r s o n n e protégée q u i a a c c o m p l i u n stage de t r o i s années de co t i 
s a t i o n et a u n o m de l a que l l e o n t été versées, a u c o u r s de l a période 
ac t i v e de s a v ie , des c o t i s a t i o n s d o n t le n o m b r e m o y e n a n n u e l a t t e in t 
u n ch i f f r e p r e s c r i t . 

2. L o r s q u e l ' a t t r i b u t i o n de l a p r e s t a t i o n mentionnée a u p a r a g r a p h e 
1 est subordonnée à l ' a c c o m p l i s s e m e n t d 'une période r n i n i m u m de co t i 
s a t i o n o u d ' e m p l o i , u n e p r e s t a t i o n réduite d o i t être ga ran t i e a u m o i n s • 

a) à u n e p e r s o n n e protégée ayan t a c c o m p l i , a van t l 'éventualité, 
s e l o n des règles p r e s c r i t e s , u n stage de 5 années de c o t i s a t i o n o u d ' e m p l o i ; 

b ) l o r s q u ' e n p r i n c i p e t ou tes l es pe r sonnes ac t i v es son t protégées, 
à une p e r s o n n e protégée q u i a a c c o m p l i u n stage de t r o i s années de co t i 
s a t i o n et a u n o m de l aque l l e a été versée, a u c o u r s de l a période ac t i v e 
de s a v ie , l a moit ié d u n o m b r e m o y e n a n n u e l de c o t i s a t i o n s p r e s c r i t 
a u q u e l se réfère l'alinéa b ) d u p a r a g r a p h e 1 d u présent a r t i c l e . 

3. L e s d i s p o s i t i o n s d u p a r a g r a p h e 1 d u présent a r t i c l e s e ron t c on 
sidérées c o m m e sa t i s fa i t es l o r s q u ' u n e p r e s t a t i o n calculée conformément 
à l a p a r t i c e X I , m a i s s e l o n u n pourcen tage inférieur de 10 unités à ce
l u i q u i est indiqué d a n s le t a b l e u annexé à cette p a r t i e p o u r le béné
f i c ia i re - type , est a u m o i n s ga ran t i e à toute p e r s o n n e protégée q u i a 
a c c o m p l i , s e l o n des règles p r e sc r i t e s , 5 années de c o t i s a t i o n , d ' e m p l o i 
o u de résidence. 

4. U n e réduction p r o p o r t i o n n e l l e d u pourcen tage indiqué dans le 
t a b l e a u annexé à l a p a r t i e X I peu t être opérée l o r s q u e le s tage p o u r l a 
p r e s t a t i o n q u i c o r r e s p o n d a u pourcen tage réduit est supérieur à 5 a n s 
de c o t i s a t i o n o u d ' e m p l o i , m a i s inférieur à 15 a n s d e c o t i s a t i o n o u 
d ' e m p l o i . U n e p r e s t a t i o n réduite s e r a attribuée a u p a r a g r a p h e 2 d u pré
sent a r t i c l e . 

A r t i c l e 58 

L e s p r e s t a t i o n s mentionnées a u x a r t i c l e s 56 e t 57 do i v en t être accor 

dées p e n d a n t t o u t e l a durée d e l'éventualité a u j u s q u " a l e u r r emp lace 

m e n t p a r iune p r e s t a t i o n d e v i e i l l e sse . 

P A R T I E X . 

P R E S T A T I O N S D E S U R V I V A N T S 

A r t i c l e 59 

T o u t M e m b r e p o u r l e que l l a présente p a r t i e de l a c o n v e n t i o n est e n 
v i g u e u r idoit g a r a n t i r a u x pe r sonnes protégées l ' a t t r i b u t i o n de p r e s t a t i 
ons de s u r v i v a n t s , conformément a u x a r t i c l e s ci-après de l ad i t e p a r t i e . 
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M a d d e 60 

1 — Yard ım yapılacak h a l , a i l e r e i s i n i n ölümü i l e d u l kacbnın v e ya 
çocukların geçinme imkânlarının kaybolması h a l i d i r . D u l kadının yardı
m a h a k kazanması, mil l î m e v z u a t hükümlerine göre k e n d i geçimini te-
m i n e m u k t e d i r olamıyacağının k a b u l e d i l m e s i şartına bağlanabilir. 

2 — Mil l î mevzua t , yardıma h a k k a z a n a n k i m s e n i n m e v z u a t l a be
l i r t i l e n ücretli işlerde çalışması h a l i n d e yardımın durdurulacağına d a i r 
hükümleri i h t i v a e d e b i l i r veya, p r i m l i s o sya l güvenlik s i s t e m l e r i n d e , h a k 
s a h i b i n i n kazancının m e z u a t l a t a y i n e d i l e n b i r h a d d i aşması h a l i n d e , 
p r i m l i s o s y a l güvenlik s i s t e m l e r i n d e , h a k s a h i b i n i n kazancının mevzu
a t l a t a y i n e d i l e n b i r h a d d i aşması h a l i n d e , p r i m s i z s o sya l güvenlik sis
t e m l e r i n d e i se , h a k s a h i b i n i n kazancının veya diğer geçim kaynaklarının 
veya bunların toplamının m e v z u a t l a t a y i n e d i l e n b i r h a d d i aşması ha
l i n d e , yardımlardan i n d i r i m yapılabilir. 

M a d d e 61 

K o r u n a n k i m s e l e r i , 
a ) Bütün işçi ve h i z m e t l i l e r i n % 50 s i n d e n az o l m a m a k üzere, 

m e v z u a t l a t a y i n o l u n a n işçi ve h i z m e t l i k a t e g o r i l e r i n e d a h i l a i l e reis
l e r i n i n karıları ve çocukları; 

b ) V e y a , bütün m u k i m l e r i n % 20 s i n d e n az o l m a m a k üzere, mev
z u a t l a t a y i n o l u n a n f aa l nüfus k a t e g o r i l e r i n e d a h i l a i l e r e i s l e r i n i n karı
ları ve çocukları; 

c ) V e y a , a i l e r e i s l e r i n i k a y b e d e n ve yardım yapılacak d e v r e d e k i 
geçim kaynakları 67 n c i m a d d e hükümlerine u y g u n o l a r a k m e v z u a t l a 
t a y i n edilmiş h a d l e r i aşmıyan ve m u k i m vasfını h a i z b u l u n a n bütün d u l 
kadınlar i l e çocuklar; 

d) V e y a , 3 üncü m a d d e y e göre b i r beyanın yapılmış olması ha
l i n d e , en az 20 kişi çalıştıran sınaî işyerlerindeki bütün işçi ve h i zmet 
l i l e r i n % 50 s i n d e n az o l m a m a k üzere m e v z u a t l a t a y i n o l u n a n işçi ve 
h i z m e t l i k a t e g o r i l e r i n e m e n s u p a i l e r e i s l e r i n i n karıları ve çocukları; 

teşkil eder . 

M a d d e 62 

Yapılacak yardım, 
a) İşçi ve h i z m e t l i k a t e g o r i l e r i n i n y a h u t f a a l nüfus ka t e go r i l e r i 

n i n korunması h a l i n d e , 65 veya 66 n c i m a d d e l e r hükümlerine u y g u n 
o l a r a k ; 

b) Ya rd ım yapılacak d e v r e d e k i g e l i r l e r i m u a y y e n h a d l e r i aşmı-
y a n bütün m u k i m l e r i n korunması h a l i n d e , 67 n c i m a d d e hükümlerine 
u y g u n o l a r a k ; 

h e s a p l a n a c a k p e r i y o d i k ödemeler şeklindedir. 

M a d d e 63 

1 — 62 n c i m a d d e d e b e l i r t i l e n yardım, en az, aşağıda yazılı k i m 
se le r için t e m i n a t altına a l ınmal ıd ır : 

a) A i l e r e i s l e r i tarafından, k a n u n l a t esp i t edilmiş esas la r dah i 
l i n d e , 15 yıl l ık p r i m ödeme veya çalışma süresi v eyahut 10 yıl l ık i k a 
m e t süresi tamamlanmış o l a n k o r u n a n k i m s e l e r ; 

b ) P r e n s i p o l a r a k bütün çalışanların karılariyle çocuklarının ko
runması h a l i n d e , a i l e r e i s l e r i tarafından, üç yıllık p r i m ödeme süresi: 
t a m a m l a n a n v e çalıştığı devre zarfında a i l e r e i s i adına m e v z u a t l a t a y i n 
o l u n a n yıl l ık o r t a l a m a gün sayısı k a d a r p r i m ödenmiş o l a n k o r u n a n 
k i m s e l e r . 

2 — 1 i n c i p a r a g r a f t a yazılı yardımların yapılması a s g a r i b i r p r i m 
ödeme veya çalışma süresi şartının y e r i n e g e t i r i l m e s i n e bağlı olduğu 
t a k d i r d e , en az aşağıda yazılı k i m s e l e r için i n d i r i m l i b i r yardım yapıl
ması t e m i n a t altına alınır : 

a ) A i l e r e i s l e r i tarafından m e v z u a t l a t a y i n o l u n a n esas l a r dah i 
l i n d e 5 yıl l ık b i r p r i m ödeme veya çalışma süresi tamamlanmış o l a n 
k o r u n a n k i m s e l e r ; 

b ) Bütün çalışanların karı ve çocuklarının korunması h a l i n d e , 
a i l e r e i s l e r i tarafından üç yıllık b i r p r i m ödeme süresi tamamlanmış 
o l a n ve çalıştığı dev re zarfında b u a i l e r e i s i adına h e r yıl için o r t a l a m a 
o l a r a k , b u m a d d e n i n 1 i n c i paragrafının (b ) fıkrasında derpiş o l u n a n 
ortalamanın yansı k a d a r gün için p r i m ödenmiş o l a n k o r u n a n k i m 
se ler . 

3 — A i l e r e i s i tarafından, m e v z u a t l a t a y i n o l u n a n e sas l a r a u y g u n 
o l a r a k , 5 yıl l ık b i r p r i m ödeme veya çalışma v eyahu t i k a m e t süresi ta
mamlanmış o l a n k o r u n a n k i m s e l e r e , X I . Bölüm hükümlerine u y g u n ve 
f a k a t mezkûr bölüme e k l i ce tve lde gösterilen örnek - sigortalı v e ya h a k 
s a h i b i k i m s e l e r için b u ce tve lde yazılı n i s b e t t e n % 10 e k s i k b i r yardım 
yapılması t e m i n a t altına alınmış i se ,bu m a d d e n i n 1 i n c i paragrafı 
hükmü ye r ine getiri lmiş sayılır. 

A r t i c l e 60 

1. L'éventualité couve r t e d o i t c o m p r e n d r e l a pe r t e de m o y e n s 
d 'ex is tence sub i e p a r l a veuve o u les en fan ts d u f a i t d u décès d u s o u t i e n 
de f a m i l l e ; d a n s l e cas de l a veuve , l e d r o i t à l a p r e s t a t i o n peu t être 
subordonné à l a présomption, conformément à l a législation n a t i o n a l e , 
qu ' e l l e est i n c a p a b l e de s u b v e n i r à ses p r o p r e s .besoins. 

2. L a législation n a t i o n a l e p o u r r a suspendr e l a p r e s t a t i o n s i l a 
p e r s o n n e q u i y a u r a i t eu d r o i t exe rce . ce r ta ines activités rémunérées pres
c r i t es , o u p o u r r a réduire les p r e s t a t i o n s c o n t r i b u t i v e s l o r s q u e l e g a i n 
d u bénéficiaire excède u n m o n t a n t p r e s c r i t , et les p r e s t a t i o n s n o n con 
t r i b u t i v e s l o r s q u e l e g a i n d u bénéficiaire, o u ses au t r e s r essources , o u 
les d e u x ensemb l e , excèdent u n m o n t a n t p r e s c r i t . 

A r t i c l e 61 

L e s p e r s onnes protégées do i v en t c o m p r e n d r e : 
a) s o i t les épouses et l e s en fan t s de sou t i ens de f a m i l l e appar t e 

n a n t à des catégories p r e s c r i t e s d e salariés, ces catégories f o r m a n t a u 
t o t a l 50 p o u r cent a u m o i n s de l ' ensemble des salariés; 

b ) so i t les épouses et les en fants de sou t i ens de f a m i l l e appar te 
n a n t à des catégories p r e s c r i t e s de l a p o p u l a t i o n ac t i ve , ces catégories 
f o r m a n t a u t o t a l 20 p o u r cent a u m o i n s de l ' ensemb l e des résidents; 

c ) so i t , l o r s q u ' i l s on t l a qualité de résident, t outes l es veuves et 
t ous les en f an t s q u i on t p e r d u l e u r s o u t i e n de f a m i l l e et d o n t les res
s ou r c e s p e n d a n t l'éventualité couve r t e n'excèdent pas des l i m i t e s pres
c r i t e s conformément a u x d i s p o s i t i o n s de l ' a r t i c l e 67; 

d ) s o i t , l o r s q u ' u n e déclaration a été fa i t e en a p p l i c a t i o n de l 'ar
t i c l e 3, les épouses et les en fan ts de sou t i ens de f a m i l l e a p p a r t e n a n t 
à des catégories p r e s c r i t e s de salariés f o r m a n t a u t o t a l 50 p o u r cent a u 
m o i n s de l ' ensemb l e des salariés t r a v a i l l a n t dans des en t r ep r i s e s i ndus 
t r i e l l e s q u i e m p l o i e n t 20 pe r sonnes a u m o i n s . 

A r t i c l e 62 

L a p r e s t a t i o n se ra u n p a i e m e n t périodique calculé c o m m e su i t : 
a ) conformément a u x d i s p o s i t i o n s so i t de l ' a r t i c l e 65, so i t de l 'ar 

t i c l e 6, l o r s q u e son t protégées des catégories de salariés o u des catégo
r i es de l a p o p u l a t i o n ac t i ve ; 

b ) conformément a u x d i s p o s i t i o n s d e l ' a r t i c l e 67, l o r s q u e son t p r o 
tégés t ous les résidents d o n t l es r essources p e n d a n t l 'éventualité n'excè
dent p a s des l i m i t e s p r e s c r i t e s . 

A r t i c l e 63 

1. L a p r e s t a t i o n mentionnée à l ' a r t i c l e 62 do i t , d a n s l'éventualité 
couve r t e , être ga ran t i e a u m o i n s : 

. a ) à u n e p e r s o n n e protégée d o n t le s o u t i e n de f a m i l l e a a c c o m p l i , 
s e l o n des règles p r e sc r i t e s , u n stage q u i p e u t c ons i s t e r s o i t e n 15 années 
de c o t i s a t i o n o u d ' e m p l o i , s o i t en 10 années d e résidence; 

to) l o r s q u ' e n p r i n c i p e l e s f e m m e s et l es en fan ts d e toutes l es 
pe r sonnes ac t i ves s on t protégés, à u n e p e r s o n n e protégée d o n t le s o u t i e n 
de f a m i l l e a . a c c o m p l i u n s tage d e t r o i s années d e c o t i s a t i o n , à l a c o n d i 
t i o n qu ' a i en t été versées, a u n o m de ce s o u t i e n de f a m i l l e , a u c o u r s 
de l a période ac t i ve de (sa v i e , des c o t i s a t i o n s d o n t le n o m b r e m o y e n 
a n n u e l a t t e in t u n ch i f f r e p r e s c r i t . 

2. L o r s q u e l ' a t t r i b u t i o n d e l a p r e s t a t i o n mentionnée a u parag 
r a p h e 1 est subordonnée à l ' a c c o m p l i s s e m e n t d ' une période m i n i m u m 
de c o t i s a t i o n o u d ' e m p l o i , u n e p r e s t a t i o n réduite d o i t être ga ran t i e a u 
m o i n s : 

a) à u n e pe r sonne protégée d o n t le s o u t i e n de f a m i l l e a a c c o m p l i , 
s e l o n d e s règles p r e s c r i t e s , u n stage d e 5 années de c o t i s a t i o n o u 
d ' e m p l o i ; 

to) l o r s q u ' e n p r i n c i p e l es f e m m e s et l e s en fan t s d e toutes les 
p e r s onnes ac t i ves son t protégés, à u n e p e r s o n n e protégée d o n t le s o u t i e n 
de f a m i l l e a a c c o m p l i u n s tage de t r o i s années de c o t i s a t i o n , à l a c o n d i 
t i o n q u ' a i t été versée, a u n o m d e ce s o u t i e n de f a m i l l e , a u c o u r s d e l a 
période ac t i ve de sa v i e , l a moit ié d u n o m b r e m o y e n a n n u e l de co t i sa 
t i o n s p r e s c r i t a u q u e l se réfère l'alinéa b ) d u p a r a g r a p h e 1 d u présent 
a r t i c l e . 

3. L e s d i s p o s i t i o n s d u p a r a g r a p h e 1 d u présent a r t i c l e s e ron t c on 
sidérées c o m m e sa t i s fa i t es l o r s q u ' u n e p r e s t a t i o n calculée conformément 
à l a p a r t i e X I , m a i s s e l on u n pourcen tage inférieur de 10 unités à c e l u i 
q u i est indiqué d a n s le t a b l e a u annexé à cet te p a r t i e p o u r le bénéfi
c ia i re - type , est a u m o i n s ga ran t i e à t ou te p e r s o n n e 'protégée d o n t le 
s o u t i e n d e f a m i l l e a a c c o m p l i , s e l o n des règles p r e s c r i t e s , 5 pnnées d e 
c o t i s a t i o n , d ' e m p l o i o u d e résidence. 
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4 — S ta j süresinin 5 yı l l ık p r i m ödeme veya çalışma süresinden 
faz la , f a k a t 15 yıl l ık p r i m ödeme veya çalışma süresinden az olması 
h a l i n d e , X I . Bölüme e k l i cetve lde gösterilen n i s b e t l e r d e n orantılı b i r 
İndirme yapılabilir İşbu m a d d e n i n 2 n c i paragrafına u y g u n o l a r a k i n 
d i r i m l i yardım yapılır. 

5 — Çocuksuz ve k e n d i geçimini sağlamağa m u k t e d i r olmadığı 
ka lbul ed i l en b i r d u l kadının ölüm yardımına h a k ka zanab i lmes i için as
g a r i b i r e v l i l i k süresinin geçmiş olmasına lüzum görülebilir. 

Madde 64 

62 ve 63 üncü madde l e rd e b e l i r t i l e n yardımlar, yardımı g e r e k t i r e n 
h a l i n devamı süresince sağlamr. 

B Ö L Ü M X I . 
P E R İ Y O D İ K Ö D E M E L E R D E U Y G U L A N A C A K 

N O R M L A R 

Madde 65 

1 — B u m a d d e gereğince yapılacak p e r i y o d i k ödemenin miktarı 
i l e b u ödemenin yapılmasını g e r e k t i r e n h a l i n devamı süresince ver i le 
cek a i le yardımlarının toplamı, k end i s in e veya h a k s a h i b i k imse l e r i n e 
p e r i y o d i k ödeme yapılan sigortalının e sk i kazancı i l e örnek - sigortalı 
veya h a k s a h i b i k i m s e l e r g i b i aynı a i l e m e s u l i y e t i n i ha iz k o r u n a n b i r 
k imseye ödenen a i l e yardımı toplamının b u bölüme bağlı cetvelde gös
t e r i l e n yüzdesinden az o lamaz . 

2 — Sigortalının e s k i kazancı m e v z u a t l a t a y i n o l u n a n u s u l l e r e göre 
hesaplanır; k o r u n a n k i m s e l e r i n veya a i l e r e i s l e r i n i n kazançlarına göre 
sınıflara ayrılmış olması h a l i n d e , e sk i kazançları, b u k i m s e l e r i n evvelce 
d a h i l bulundukları sınıfların esas kazançlarına göre hesap l anab i l i r . 

3 — Yard ım tutarları veya yardımın hesabına esas t u t u l a n kazanç
l a r için m e v z u a t l a azamî b i r h a d t a y i n o l u n a b i l i r . Ancak , azamî h a d 
öyle t e sp i t olunmalıdır k i , sigortalının esk i kazancının k a l i f i y e b i r e r k e k 
işçinin k a z a n c m a eşit veya b u n d a n az olması ha l i nde , b u m a d d e n i n 1 
i n c i paragrafı hükümleri y e r ine gelmiş o l s u n . 

4 — Sigortalının e s k i kazancı, k a l i f i y e e r k e k işçinin ücreti, yar
d ım t u t a n ve a i l e yardımları aynı z a m a n esasına göre hesaplanır. 

5 — Diğer sigortalı veya h a k s a h i p l e r i n e yapılacak yardımlar, ör
n e k - sigortalı veya h a k s a h i b i k i m s e l e r e a i t yardıma naza ran m a k u l 
b i r n i spe t d a h i l i n d e t e sb i t e d i l i r . 

6 — B u m a d d e n i n t a t b i k i n d e , k a l i f i y e e r k e k işçi; 

a ) E l e k t r i k m a k i n e l e r i n d e n g a y r i m a k i n e sanay i inde çalışan b i r ' 

t esv iyec i veya tornacı; 

b ) Veya , aşağıdaki p a r a g r a f hükümlerine göre, t a y i n o l u n a n b i r 

örnek k a l i f i y e işçi; 

c ) Veya , m e v z u a t l a t a y i n o l u n a c a k şekle göre, yıllık veya d a h a 
kısa b i r devre esasına göre t e sp i t ed i l en kazancı, bütün k o r u n a n k i m 
se l e r in yüzde yetmiş beşinin kazancından yüksek veya b u n a eşit o l a n 
b i r k i m s e ; 

d ) Veya , kazancı, bütün k o r u n a n k i m s e l e r i n o r t a l a m a kazancının 
yüzde 125 ine eşit o l a n b i r k i m s e ; 

d i r . 

7 — Yukarıdaki paragrafın b ) fıkrasının t a t b i k i n d e , örnek k a l i f i y e 
işçi, b a h i s k o n u s u yardım k o l u n a t a b i o l a r a k en çok sayıda e r k e k işçi
n i n veya a i l e r e i s i n i n çalıştırıldığı e k o n o m i k f aa l i ye t bölümü için de y in e 
en çok sayıda k o r u n a n k i m s e n i n veya a i l e r e i s i n i n çalıştırıldığı iş k o l 
l a n g r u b u n d a n seçilir; b u m a k s a t l a , Bir leşmiş M i l l e t l e r E k o n o m i k ve 
Sosyal K o n s e y i n i n 27 Ağustos 1948 t a r i h i n d e k i y ed inc i toplantısında ka
b u l ed i l en ve işbu sözleşmeye ek l enen «Bütün E k o n o m i k F a a l i y e t l e r i n 
Milletlerarası S t a n d a r t Tasni f i » kullanılır; b u t a sn i f t e i l e r i d e yapılacak 
bütün t a d i l l e r de nazara alınır. 

8 — Yard ım miktarlarının bölgeden bölgeye değişmesi ha l i nde , ka
l i f i y e e r k e k işçi, b u m a d d e n i n 6 ve 7 n c i paragrafları hükümlerine uy
g u n o l a r a k h e r bölge için ayrı ayrı t e sp i t e d i l e b i l i r . 

9 — K a l i f i y e e r k e k işçinin ücreti, k o l l e k t i f mukave l e l e r l e veya, uy 
gulanması mümkün o l a n ye r l e rde , M i l l i m e v z u a t l a veya örf ve adet lere 
göre t e sp i t o l u n a n ve n o r m a l çalışma saa t i karşılığı o l a r a k ödenen üc
r e t esası üzerinden, varsa , haya t pahalılığı z a m l a n d a nazara alınarak 
t e sp i t o l u n u r . B u şekilde t e sp i t o l u n a n ücretlerin bölgeden bölgeye de
ğişmesi ve 8 i n c i paragrafın t a t b i k olunmaması h a l i n d e m e d y a n ücret 
esas alınır. 

4. Une réduction p r o p o r t i o n n e l l e d u pourcen tage indiqué dans l e 
t a b l e a u annexé à l a p a r t i e X I p e u t être opérée l o r sque le stage p o u r l a 
p r e s t a t i o n q u i c o r r e s p o n d a u pourcentage réduit est supérieur à 5 ans 
de c o t i s a t i o n o u d ' e m p l o i , m a i s inférieur à 15 ans de c o n t i s a t i o n o u 
d ' e m p l o i . Une p r e s t a t i o n réduite sera attribuée conformément a u parag
r a p h e 2 d u présent a r t i c l e . 

5. P o u r q u ' u n e veuve sans en f an t présumée incapab l e d e s u b v e n i r 
à ses p r o p r e s beso ins , a i t d r o i t à u n e p r e s t a t i o n «le s u r v i v a n t , une durée 
m i n i m u m d u m a r i a g e p e u t être p r e s c r i t e . 

Article 64 

Les p r e s t a t i o n s mentionnées aux a r t i c l e s 62 et 63 d o i v e n t être ac
cordées p e n d a n t t o u t e l a durée d e l'éventualité. 

P A R T I E X I . 
C A L C U L D E S P A I E M E N T S P É R I O D I Q U E S 

Article 65 
1. P o u r t o u t p a i e m e n t périodique a u q u e l l e présent a r t i c l e s ' app l i 

que , l e m o n t a n t de l a p r e s t a t i o n , majoré d u m o n t a n t des a l l o ca t i ons 
f a m i l i a l e s serv ies p e n d a n t l'éventualité, d e v r a être * e l que , p o u r l e 
bénéficiaire t y p e visé a u t a b l e a u annexé à l a présente p a r t i e , i l s o i t a u 
m o i n s égal, p o u r l'éventualité e n q u e s t i o n , a u pourcen tage indiqué dans 
ce t a b l e a u p a r r a p p o r t a u t o t a l d u g a i n antérieur d u bénéficiaire o u de 
son s o u t i e n de f a m i l l e , e t d u m o n t a n t des a l l o ca t i ons f a m i l i a l e s serv ies 
à une pe rsonne protégée a y a n t les mêmes charges d e f a m i l l e q u e l e 
bénéficiaire t y p e . 

2. Le g a i n antérieur d u bénéficiaire o u d e s o n s o u t i e n d e f a m i l l e 
sera calculé conformément à des règles p r e s c r i t e s e t , l o r s q u e les per
sonnes protégées o u l eurs sou t i ens de f a m i l l e s o n t répartis e n classes 
s u i v a n t l eurs ga ins , l e g a i n antérieur p o u r r a être calculé d'après les 
ga ins de base des classes auxque l l es i l s o n t a p p a r t e n u . 

3. U n m a x i m u m p o u r r a être p r e s c r i t p o u r le m o n t a n t de l a pres
t a t i o n o u p o u r le g a i n q u i est p r i s en c o m p t e dans le c a l c u l de l a pres
t a t i o n , sous réserve que ce m a x i m u m so i t fixé de t e l l e s o r t e q u e les 
d i s p o s i t i o n s d u pa rag raphe 1 d u présent a r t i c l e so i en t r e m p l i e s l o r sque 
le g a i n antérieur d u bénéficiaire o u de son s o u t i e n d e f a m i l l e est infé
rieur o u égal a u sa la i re d ' u n o u v r i e r m a s c u l i n qualif ié. 

4. L e g a i n antérieur d u bénéficiaire o u de son s o u t i e n de f a m i l l e , 
l e sa la i r e de l ' o u v r i e r m a s c u l i n qualif ié, l a p r e s t a t i o n e t les a l l o c a t i o n s 
f a m i l i a l e s s e r on t calculés s u r les mêmes t e m p s de base. 

5. P o u r les au t r e s bénéficiaires, la p r e s t a t i o n sera f ixée de t e l l e 
s o r t e qu ' e l l e s o i t dans u n e r e l a t i o n r a i s onnab l e avec ce l l e d u bénéficiaire-
t ype . 

6. P o u r l ' a p p l i c a t i o n d u présent a r t i c l e u n o u v r i e r m a s c u l i n q u a l i 
fié sera : 

a ) s o i t u n a j u s t e u r o u u n t o u r n e u r dans l ' i n d u s t r i e mécanique 
a u t r e que l ' I n d u s t r i e des mach ines électriques; 

b ) s o i t u n o u v r i e r qualifié t y p e défini conformément aux d i spo 
s i t i ons d u pa rag raphe s u i v a n t ; 

c ) so i t u n e personne d o n t l e g a i n est égal o u supérieur a u x ga ins 
de 75 p o u r cent d e t ou t e s les personnes protégées, ces ga ins étant déter
minés s u r une base annue l l e o u s u r l a base d ' u n e période p l u s c o u r t e , 
se l on ce q u i sera p r e s c r i t ; 

d ) s o i t u n e pe rsonne d o n t l e g a i n est égal à 125 p o u r c e n t d u 
g a i n m o y e n de t ou t e s les personnes protégées. 

7. L ' o u v r i e r qualifié t ype p o u r l ' a p p l i c a t i o n de l'alinéa b ) d u para 
g raphe précédent sera c h o i s i d a n s l a classe o c c u p a n t le p l u s g r a n d 
n o m b r e de personnes d u sexe m a s c u l i n protégées p o u r l'éventualité 
considérée, o u de sout i ens d e f a m i l l e de pe rsonnes protégées, dans l a 
b r a n c h e q u i occupe elle-même le p l u s g r a n d n o m b r e de ces personnes 
protégées o u d e ces sout i ens d e f a m i l l e ; à cet ef fet , o u u t i l i s e r a l a clas
s i f i c a t i o n i n t e r n a t i o n a l e type , p a r i n d u s t r i e , d e t ou t e s les b ranches 
d'activité économique, adoptée p a r le Conse i l économique et soc ia l d e 
l 'O r gan i sa t i on des N a t i o n s Un ies à sa septième session, le 27 août 1948, 
et q u i est r e p r o d u i t e e n annexe à l a présente c o n v e n t i o n , c o m p t e t e n u 
de t o u t e m o d i f i c a t i o n q u i p o u r r a i t l u i être apportée. 

8. L o r s q u e les p r e s t a t i ons v a r i e n t d 'une région à u n e au t r e , u n 
o u v r i e r m a s c u l i n qualifié p o u r r a être c h o i s i dans chacune des régions, 
conformément aux d i spos i t i ons des pa rag raphes 6 e t 7 d u présent a r t i c l e . 

9. L e sa la i r e d e l ' o u v r i e r m a s c u l i n qualifié se ra déterminé s u r l a 
base d u sa la i r e p o u r u n n o m b r e n o r m a l d 'heures de t r a v a i l fixé so i t p a r 
des conven t i ons co l lec t ives , s o i t , le cas échéant, p a r l a législation n a t i 
ona le o u e n v e r t u de celle-ci, so i t p a r l a c o u t u m e , y c o m p r i s les a l l oca
t i o n s de v i e chère s ' i l e n est ; l o r sque les sa la i res a ins i déterminés diffè
r e n t d 'une région à l ' a u t r e e t que le p a r a g r a p h e 8 d u présent a r t i c l e 
n 'est pas appliqué, o n p r e n d r a l e sa l a i r e médian. 
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10 — İhtiyarlık, İşkazaları ve m e s l e k hastalıkları (Geçici işgöre-
m e z l i k ödenekleri har iç ) , malüliyet v e ya a i l e r e i s i n i n ölümü sebeb iy l e 
yapılmakta o l a n p e r i y o d i k ödemeler h a y a t pahalılığındaki esaslı de
ğişiklikler yüzünden ücretlerin umumî sev i yes inde v u k u a ge len önemli 
değişmelere göre ayarlanır. 

Madde 66 

1 — B u m a d d e gereğince yapılacak p e r i y o d i k ödemenin miktarı i l e 
b u ödemenin yapılmasını g e r e k t i r e n h a l i n devamı süresince ve r i l e c ek 
a i l e yardımlarının toplamı, a l e lade kâhil b i r e r k e k işçinin kazancı i l e 
örnek -sigortalı v eya h a k s a h i b i k i m s e l e r g i b i aynı a i l e m e s u l i y e t i n i 
h a i z k o r u n a n b i r k i m s e y e ödenen a i l e yardımı toplamının b u bölüme 
bağlı ce tve lde gösterilen yüzdesinden az o l a m a z . 

2 — Kâhi l e r k e k işçinin ücreti, yardım ve a i l e yardımları, aynı za
m a n esasına göre hesaplanır. 

3 — Diğer sigortalı v e ya h a k s a h i b i k i m s e l e r e yapılacak yardımlar, 
örnek -sigortalı v eya h a k s a h i b i k i m s e l e r e a i t yardıma n a z a r a n m a k u l 
b i r n i spe t d a h i l i n d e tesp i t e d i l i r . 

4 — B u m a d d e n i n t a t b i k i n d e kâhil e r k e k işçi; 

a) E l e k t r i k m a k i n e l e r i n d e n g a y r i m a k i n e s a n a y i i n d e çalışan b i r 
örnek işçi; 

b ) V e y a , aşağıdaki p a r a g r a f hükümlerine göre t a y i n ed i l e cek b i r 
örnek işçi; 
d i r . 

5 — Yukarıdaki paragrafın b ) fıkrasının t a t b i k i n d e örnek işçi, 
b a h i s k o n u s u yardım k o l u n a t a b i o l a r a k en çok sayıda e r k e k işçinin 
v e y a a i l e r e i s i n i n çalıştırıldığı e k o n o m i k faa l i ye t bölümü içinde y i n e 
en çok sayıda k o r u n a n k i m s e n i n v eya a i l e r e i s i n i n çalıştırıldığı iş k o l 
ları g r u b u n d a n seçilir; B u m a k s a t l a , Birleşmiş M i l l e t l e r E k o n o m i k v e 
S o s y a l K o n s e y i n i n 27 Ağustos 1948 t a r i h i n d e k i y e d i n c i toplantısında k a 
b u l ed i l en ve işbu sözleşmeye ek l enen «Bütün E k o n o m i k F a a l i y e t l e r i n 
Milletlerarası S t a n d a r t Tasni f i » kullanılır; bu t a sn i f t e i l e r i d e yapılacak 
bütün t a d i l l e r de n a z a r a alınır. 

6 — Yard ım miktarlarının bölgeden bölgeye değişmesi h a l i n d e , 

kâhil e r k e k işçi, b u m a d d e n i n 4 ve 5 i n c i paragrafları hükümlerine uy

g u n o l a r a k , h e r bölge için ayrı ayrı t e sp i t e d i l e b i l i r . 

7 — Kâhi l e r k e k işçinin ücreti, k o l l e k t i f m u k a v e l e l e r l e veya , uygu 

lanması mümkün o l a n ye r l e rde , mill î m e v z u a t l a v e ya örf ve ade t l e re göre 

t esb i t o l u n a n ve n o r m a l çalışma saa t i karşılığı o l a r a k ödenen ücret esası 

üzerinden ve va r sa , h a y a t pahalılığı zamları d a n a z a r a alınarak t esb i t 

o l u n u r . B u şekilde t esb i t o l u n a n ücretlerin bölgeden bölgeye değişmesi 

ve 6 ncı paragrafın t a t b i k olunması h a l i n d e m e d y a n ücret esas alınır. 

8 — İhtiyarlık, İşkazası ve m e s l e k hastalıkları (Geçici işgöremezlik 

ödenekleri har iç ) , m a l u l i y e t v eya a i l e r e i s i n i n ölümü sebeb i y l e yapılmak

t a o l a n p e r i y o d i k ödemeler, haya t pahalılığındaki esaslı değişiklikler yü

zünden ücretlerin u m u m i sev i yes inde v u k u a ge len önemli değişmelere 

göre ayarlanır. 

Madde 67 

B u m a d d e gereğince yapılacak p e r i y o d i k ödemelerde : 

a) Yard ım tutarı, m e v z u a t l a t a y i n e d i l e n b i r b a r e m e göre veya , 

m e v z u a t l a t a y i n olunmuş esas la r d a h i l i n d e , selâhiyetli âmme m e r c i l e r i 

tarafından hazırlanan b i r b a r e m e göre t esb i t o l u n u r ; 

b ) B u yardım miktarında, ancak , sigortalı v e y a h a k s a h i b i n i n 

a i l e s i n i n diğer geçim kaynakları m e v z u a t l a t a y i n o l u n a n , veya , mevzuat 

l a t a y i n olunmuş esas la r d a h i l i n d e , selâhiyetli âmme m e r c i l e r i tarafından 

tesb i t o l u n a n miktarları aştığı ölçüde i n d i r i m yapılabilir; 

c ) Yard ım ve diğer geçim kaynaklarının toplamından yukarıdaki 

b ) fıkrasında derpiş o l u n a n i n d i r i m l e r yapıldıktan s o n r a k a l a n m i k t a r , 

sigortalının veya h a k s a h i b i n i n a i l e s i n i n sağlık ve diğer bakımlardan uy

gun şartlar içinde yaşamasına yetecek kadar olmalı ve 66 inci m a d d e 

hükümlerine göre hesaplanacak miktardan daha az olmamalıdır; 

10. L e s m o n t a n t s des p a i e m e n t s périodiques en c o u r s attribués 
p o u r l a v i e i l l esse , p o u r les a c c i d e n t s d u t r a v a i l e t l es m a l a d i e s profes
s i onne l l e s (à l ' e x c ep t i on d e c e u x q u i c o u v r e n t l 'incapacité d e t r a v a i l ) , 
p o u r l ' invalidité et p o u r le décès d u s o u t i e n d e f a m i l l e s e r on t revisés 
à l a su i t e d e v a r i a t i o n s sens ib l es d u n i v e a u général des ga ins q u i résul
tent de v a r i a t i o n s s ens ib l e s d u ooût d e l a v ie . 

Article 66 

1. P o u r t o u t p a i e m e n t périodique a u q u e l le présent a r t i c l e s ' app l i 
que , le m o n t a n t d e l a p r e s t a t i o n , majoré d u m o n t a n t des a l l o c a t i o n s 
f a m i l i a l e s serv ies p e n d a n t l 'éventualité, d e v r a être t e l que , p o u r le béné-
f i ca i re - type visé a u t a b l e a u annexé à l a présente p a r t i e , i l s o i t a u m o i n s 
égal, p o u r l'éventualité en q u e s t i o n , a u pourcen tage indiqué dans ce 
t a b l e a u p a r r a p p o r t a u t o t a l d u s a l a i r e d u m a n o e u v r e o r d i n a i r e a d u l t e 
m a s c u l i n , e t d u m o n t a n t des a l l o c a t i o n s ' f ami l i a l es s e r v i e s à u n e per
sonne protégée ayan t les mêmes charges d e f a m i l l e que le bénéficiaire 
type. 

2. L e s a l a i r e d u m a n o e u v r e o r d i n a i r e a d u l t e m a s c u l i n , l a p res ta 
t i o n et l es a l l o c a t i o n s f a m i l i a l e s s e r o n t calculés sur les mêmes t e m p s 
de base . 

3. P o u r l es au t r es bénéficiaires, la p r e s t a t i o n s e r a f ixée de telle 
so r t e qu ' e l l e s o i t d a n s u n e r e l a t i o n r a i s o n n a b l e avec celle d u bénéficiaire 
type. 

4. P o u r l ' a p p l i c a t i o n d u présent a r t i c l e , l e m a n o e u v r e o r d i n a i r e 
m a s c u l i n s e ra : 

a) s o i t u n manoeuvre - t ype d a n s l ' i n d u s t r i e mécanique au t r e q u e 
l ' i n d u s t r i e des m a c h i n e s électriques; 

b ) so i t u n manoeuvre - t ype défini conformément a u x d i s p o s i t i o n s 
d u p a r a g r a p h e s u i v a n t . 

5. L e manoeuvre - t ype p o u r l ' a p p l i c a t i o n de l'alinéa b ) d u p a r a 
g raphe précédent s e r a c h o i s i d a n s l a c l a s se o c c u p a n t le p l u s g r a n d 
n o m b r e de pe r sonnes d u sexe m a s c u l i n protégées p o u r l 'éventualité 
considérée, o u d e sou t i ens de f a m i l l e de p e r s o n n e s protégées, d a n s l a 
b r a n c h e q u i o c cupe elle-même l e p l u s g r a n d n o m b r e d e ces pe r sonnes 
protégées o u de ces sout i ens d e f a m i l l e ; à ce t effet, o n u t i l i s e r a l a 
c l a s s i f i c a t i o n i n t e r n a t i o n a l e t ype , p a r i n d u s t r i e , de toutes les b r a n c h e s 
d'activité économique, adoptée p a r le C o n s e i l économique et s o c i a l d e 
l ' O r g a n i s a t i o n des N a t i o n s U n i e s à s a septième s e s s i on , l e 27 août 1948, 
et q u i est r e p r o d u i t e e n annexe à l a présente c o n v e n t i o n , c o m p t e t e n u 
de t ou t e m o d i f i c a t i o n q u i p o u r r a i t l u i être apportée. 

6. L o r s q u e les p r e s t a t i o n s v a r i e n t d ' u n e région à u n e aut re , u n 
m a n o e u v r e o r d i n a i r e a d u l t e m a s c u l i n p o u r r a être c h o i s i d a n s c h a c u n e 
des régions, conformément a u x d i s p o s i t i o n s d e s p a r a g r a p h e s 4 et 5 d u 
présent a r t i c l e . 

7. L e sa l a i r e d u m a n o e u v r e o r d i n a i r e adu l t e m a s c u l i n s e r a déter
miné s u r l a base d u sa la i r e p o u r u n n o m b r e n o r m a l d ' h eures de t r a v a i l 
f ixé so i t p a r des c o n v e n t i o n s co l l e c t i v e s , s o i t , l e cas échéant, p a r l a 
législation n a t i o n a l e o u e n v e r t u d e ce l le -c i , so i t p a r l a c o u t u m e , y 
c o m p r i s les a l l o c a t i o n s de v i e chère s ' i l e n est ; l o r s q u e les sa l a i r e s a i n s i 
déterminés diffèrent d 'une région à l ' au t r e et q u e le p a r a g r a p h e 6 d u 
présent a r t i c l e n 'est pas appliqué, o n p r e n d r a l e sa l a i r e médian. 

8. L e s m o n t a n t s des p a i e m e n t s périodiques e n c o u r s attribués p o u r 
l a v i e i l l esse , p o u r les acc iden ts d u t r a v a i l et les m a l a d i e s p ro f e ss i onne l 
les (à l ' excep t i on d e ceux q u i c o u v r e n t l 'incapacité de t r a v a i l ) , p o u r 
' Inval id i té et p o u r le décès d u s o u t i e n de f a m i l l e s e ron t revisés à l a 
fu i t e d e v a r i a t i o n s sens ib l es d u n i v e a u général des ga ins q u i résultent 
de v a r i a t i o n s sens ib l es d u coût de l a v i e . 

Article 67 

P o u r t o u t pa i emen t périodique a u q u e l le présent a r t i c l e s ' a p p l i q u e : 
a) le m o n t a n t d e l a p r e s t a t i o n d o i t être fixé s e l o n u n barème 

p r e s c r i t , o u se l on u n barème arrêté p a r les autorités p u b l i q u e s compé
tentes conformément à des règles p r e s c r i t e s ; 

b ) le m o n t a n t de l a p r e s t a t i o n n e p e u t être réduit q u e dans l a 
m e s u r e où les au t r es r e ssources de l a f a m i l l e d u bénéficiaire dépassent 
des m o n t a n t s subs t an t i e l s p r e s c r i t s o u arrêtés p a r les autorités p u b l i q u e s 
compétentes conformément à des règles p r e s c r i t e s ; 

c ) le t o t a l d e l a p r e s t a t i o n et des autres ressources, après déduc
t i o n des m o n t a n t s subs t an t i e l s visés à l'alinéa b ) c i -dessus, do i t être 
su f f i sant pour assurer à la f a m i l l e d u bénéficiaire des c o n d i t i o n s de rte 
saines et c onvenab l e s et. ne doit pas être inférieur au montant de la 
prestation calculée conformément aux dispositions de l'article 66; 
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d) B a h i s k o n u s u bölüm m u c i b i n c e ödenen yardımlar toplamının 
tutarı, 66 i n c i m a d d e hükümlerini v e : 

i ) I I I . Bö lüm için 15 i n c i m a d d e n i n b ) fıkrası; 

i i ) V . Bö lüm için 27 n c i m a d d e n i n b ) fıkrası; 

i i i ) I X . Bö lüm için 55 i n c i m a d d e n i n b ) fıkrası; 

i v ) X . Bö lüm için 61 i n c i m a d d e n i n b ) fıkrası; 
hükümlerini t a t b i k e t m e k l e e lde o l u n a c a k yardımlar- toplamını e n az 
yüzde o tuz n i s b e t i n d e aştığı t a k d i r d e , yukarıdaki c ) fıkrası hükümleri 
y e r ine gelmiş sayılır. 

( X I . B Ö L Ü M E E K L İ ) C E T V E L 
Ö R N E K - S İ G O R T A L I V E Y A H A K S A H İ B İ K İ M S E L E R E A İ T 

P E R İ Y O D İ K Y A R D I M L A R 

Bölüm 
Yard ım G e r e k t i r e n 

H a l 

I I I Hastalık 
I V İşsizlik 
V İhtiyarlık 

V I 

V I I I 
I X 

X 

İşkazaları ve mes
l ek hastal ıkları : 
Geçici iş göremez
l i k 
M a l u l i y e t 
Ölüm 
Analık 
Malüliyet 
Ölüm 

Örnek - Sigortalı v eya 
H a k s a h i b i k i m s e l e r % N i s b e t i 

E v l i ve i k i çocuklu e r k e k 45 
E v l i ve i k i çocuklu e r k e k 45 
İhtiyarlık aylığı bağlanacak 
yaşta b i r karısı o l a n e r k e k — 

E v l i ve i k i çocuklu e r k e k 50 
E v l i ve i k i çocuklu e r k e k 50 
İki çocuklu d u l kadın 40 
Kad ın 45 
E v l i ve i k i çocuklu e r k e k 40 
İk i çocuklu d u l kadın 40 

B Ö L Ü M X I I . 

Y A B A N C I L A R A E Ş İ T M U A M E L E 

Madde 68 

1 — Yabancı u y r u k l u m u k i m l e r vatandaşlarla aynı h a k l a r a s a h i p 
o l u r l a r . Şukadarki, mev zua t , tamamı veya mühim b i r kısmı a m m e f on 
larından karşılanan yardımlar ve y a h u t yardım kısımlarına taallûk eden 
h u s u s l a r l a geçici devre yardımlarına taallûk eden h u s u s l a r d a , yabancı
l a r l a m e m l e k e t uyruğunda o l m a k l a b e r a b e r üyenin ülkesi dışında doğ-
muş o l a n l a r hakkında, hususî hükümleri i h t i v a edeb i l i r . 

2 — İşçi ve h i z m e t l i l e r e t a t b i k o l u n a n p r i m l i s o s y a l güvenlik sis
t e m l e r i n d e , sözleşmenin i l g i l i bölümündeki mükellefiyetleri k a b u l etmiş 
b u l u n a n diğer b i r üye D e v l e t i n uyruğunda o l a n k o r u n a n k i m s e l e r , mezkûr 
bölüm tatbikatında vatandaşlarla aynı h a k l a r a s a h i p o l u r l a r . Şu k a d a r 
k i , b u paragrafın tatbikatı, mütekabiliyet esasını derpiş eden i k i v eya 
çok taraflı anlaşmaların yapılmış olması şartına bağlanabilir. 

B Ö L Ü M X I I I . 

M Ü Ş T E R E K H Ü K Ü M L E R 

Madde 69 

İşbu sözleşmenin I I - X u n c u bölümlerinden h e r h a n g i b i r i n e göre 
k o r u n a n b i r k i m s e n i n h a k kazandığı b i r yardım, aşağıdaki h a l l e r d e ve 
m e v z u a t l a t a y i n o l u n a b i l e c e k b i r ölçüde d u r d u r u l a b i l i r . 

a ) İ lgi l inin Üye D e v l e t i n Ülkesi üzerinde bulunmadığı sürece; 

b ) İ lgi l i şahsın geçim masraflarının âmme fonlarından v e ya b i r 
s o s y a l güvenlik s e r v i s i v e ya k u r u m u tarafından karşılandığı sürece, şu 
k a d a r k i , yardım miktarı karşılanan m a s r a f l a r d a n d a h a f a z l a ise a r a d a k i 
f a r k sigortalının veya h a k s a h i b i n i n geçindirmekle mükellef olduğu k i m 
se l e r ine v e r i l i r ; 

c ) İ lgil inin, a i l e yardımları hariç, diğer b i r s o s y a l güvenlik k o l u n 
d a n nakdî yardım aldığı sürece ve aynı o lay dolayısiyle üçüncü b i r ta
rafın k e n d i s i n e ödenek v e rmeye d e v a m ettiği dev re zarfında; şukadar 
k i , yardımın d u r d u r u l a n kısmı, üçüncü t a r a f l a r c a ödenen yardım m i k 
tarından d a h a f a z l a o l a m a z ; 

d ) İ lgi l inin h i y l e y o l i y l e b i r yardım e lde e tmeye teşebbüs e t m e s i 
h a l i n d e ; 

e ) Yard ımı g e r e k t i r e n h a l i n i l g i l i tarafından işlenen b i r suç ne
t i c e s i o l a r a k m e y d a n a g e l m e s i h a l i n d e ; 

f ) Yard ımı g e r e k t i r e n h a l i n , i l g i l i n i n kasıtlı b i r k u s u r u n e t i c e s i 
o l a r a k m e y d a n a g e lmes i h a l i n d e ; 

g) İcabında i l g i l i n i n , faydalanmasına a r z o l u n a n sağlık v eya read-
a p t a s y o n s e r v i s l e r i n d e n faydalanmayı i h m a l e t m e s i v e ya yardımı gerek
t i r e n h a l i n m e v c u t o l u p olmadığının t e v s i k i y a h u t sigortalının v e y a h a k 
s a h i p l e r i n i n durumlarının t e s b i t i için m e v z u a t l a t a y i n edilmiş o l a n u s u l 
lere r i aye t e t m e s i h a l l e r i n d e ; 

d ) L e s d i s p o s i t i o n s de l'alinéa c ) s e r o n t considérées c o m m e sa t i s 
fa i t es s i le m o n t a n t t o t a l des p r e s t a t i o n s payées e n v e r t u de l a p a r t i e e n 
q u e s t i o n dépasse d ' a u m o i n s 30 p o u r c e n t l e m o n t a n t t o t a l des p r e s t a 
t i ons q u e l ' o n o b t i e n d r a i t en a p p l i q u a n t l es d i s p o s i t i o n s d e l ' a r t i c l e 
66 et les d i s p o s i t i o n s de : 

i ) l'alinéa b ) de l ' a r t i c l e 15 p o u r l a p a r t i e I I I ; 
i i ) l 'alinée b ) de l ' a r t i c l e 27 p o u r l a p a r t i e V ; 

i i i ) l'alinéa b ) de l ' a r t i c l e 55 p o u r l a p a r t i e I X ; 
i v ) l'alinéa b ) de l ' a r t i c l e 61 p o u r l a p a r t i e X . 

T A B L E A U ( A N N E X E A L A P A R T I E X I ) 
P A I E M E N T S P É R I O D I Q U E S A U X B É N É F I C I A I R E S T Y P E S 

P o u r c e n r 
P a r t i e Eventualité Bénéficaire-type tage 

I I I M a l a d i e 
I V Chômage 
V V i e i l l e s s e 

V I 

V I I I 
I X 
X 

A c c i d e n t s d u t r a v a i l et 
m a l a d i e s p ro f e ss i on 
ne l l e s : 
Incapacité d e t r a v a i l 
Invalidité 
S u r v i v a n t s 
Maternité 
Inval idité 
S u r v i v a n t s 

H o m m e a y a n t une épouse et 2 en fants 45 
H o m m e ayant u n e épouse et 2 en fan ts 45 
H o m m e ayan t u n e épouse d'âge à 

p e n s i o n 40 

H o m m e ayan t une épouse et 2 en fants 50 
H o m m e ayant u n e épouse et 2 en fants 50 
V e u v e ayan t 2 en fan t s 4 0 
F e m m e 45 
H o m m e ayan t u n e épouse et 2 en fants 40 
V e u v e ayant 2 e n f a n t s 40 

P A R T I E X I I . 

É G A L I T É D E T R A I T E M E N T D E S R É S I D E N T S N O N 

N A T I O N A U X 

Article 69 

1. L e s résidents q u i n e son t pas des n a t i o n a u x d o i v e n t a v o i r 
les mêmes d r o i t s q u e les résidents q u i s on t des n a t i o n a u x . Tou t e f o i s , e n 
ce q u i c once rne les p r e s t a t i o n s o u les f r a c t i o n s de p r e s t a t i o n s financées 
e x c l u s i v e m e n t o u d 'une façon prépondérante p a r l es f onds p u b l i e s , e t 
en ce q u i c once rne les régimes t r a n s i t o i r e s , des d i s p o s i t i o n s particulières, 
à l 'égard des n o n - n a t i o n a u x et à l 'égard des n a t i o n a u x nés h o r s d u t e r r i 
t o i r e d u M e m b r e peuvent être p r e s c r i t e s . 

2. D a n s les systèmes de sécurité s o c i a l e c o n t r i b u t i v e d o n t l a p ro 
t e c t i on s ' app l i que a u x salariés, l es p e r s onnes protégées q u i s on t des n a t i 
o n a u x d ' u n au t r e M e m b r e q u i a accepté les o b l i g a t i o n s découlant de l a 
p a r t i e c o r r e s p o n d a n t e de l a c o n v e n t i o n d o i v e n t a vo i r , à l 'égard de l a 
d i t e p a r t i e , l es mêmes d r o i t s q u e les n a t i o n a u x d u M e m b r e intéressé. 
Tou te f o i s , l ' a p p l i c a t i o n d u présent p a r a g r a p h e peu t être subordonnée à 
l ' ex is tence d ' u n a c c o r d bilatéral o u multilatéral prévoyant u n e récipro
cité. 

P A R T I E X I I I . 
D I S P O S I T I O N S C O M M U N E S 

Article 69 

U n e p r e s t a t i o n à l aque l l e u n e p e r s o n n e protégée a u r a i t e u d r o i t e n 
a p p l i c a t i o n de l ' une q u e l c o n q u e des p a r t i e s I I à X de l a présente con 
v e n t i o n , p eu t être suspendue , d a n s une m e s u r e q u i peu t être p r e s c r i t e : 

a) a u s s i l o n g t e m p s que l'intéressé ne se t r o u v e pas s u r le t e r r i 
t o i r e d u M e m b r e ; 

b ) a u s s i l o n g t e m p s q u e l'intéressé est en t r e t enu s u r des f o n d s 
p u b l i c s o u a u x f r a i s d 'une i n s t i t u t i o n o u d ' u n se rv i ce de sécurité soc i 
a l e ; t ou te fo i s , s i l a p r e s t a t i o n dépasse le coût de cet en t r e t i en , l a diffé
r ence do i t être attribuée a u x pe rsonnes q u i son t à l a charge d u bénéfi
c i a i r e ; 

c ) a u s s i - ong t emps que l'intéressé reçoit en espèces u n e au t r e pres
t a t i o n de sécurité s o c i a l e à l ' e x c ep t i on d 'une p r e s t a t i o n f a m i l i a l e , e t 
p e n d a n t toute période d u r a n t l aque l l e i l est indemnisé p o u r l a m ê m e 
éventualité p a r u n e t i e rce p a r t i e , s ous réserve que l a p a r t i e de l a pres
t a t i o n q u i est suspendue ne dépasse p a s l ' au t r e p r e s t a t i o n o u l ' i n d e m n i 
té p r o v e n a n t d 'une t i e r c e p a r t i e ; 

d ) l o r s q u e l'intéressé a essayé f r a u d u l e u s e m e n t d ' o b t e n i r une pres
t a t i o n : 

e) l o r s q u e l'éveutualité a été provoquée p a r u n c r i m e o u u n 
délit c o m m i s p a r l'intéressé; 

f) l o r s q u e l'éventualité a été provoquée p a r une fau te i n t e n t i o n 
ne l l e de l'intéressé; 

g) dans les cas appropriés, l o r s q u e l'intéressé néglige d ' u t i l i s e r 
les se rv i ces médicaux o u les se rv i ces de réadaptation q u i s o n t à s a d is 
p o s i t i o n o u n ' obse rve pas l es règles p r e s c r i t e s p o u r l a véri f ication d e 
l ' ex is tence do l'éventualité o u p o u r l a c o n d u i t e d e s bénéficiaires de pres
t a t i ons ; 
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h) İşsizlik yardımı bah i s k o n u s u olduğundan i l g i l i n i n , h i z m e t i n e 
a r z o l u n a n iş b u l m a s e r v i s l e r i n d e n f a y d a l a n m a k t a k u s u r e t m e s i h a l i n d e ; 

i ) İşsizlik yardımı bah i s k o n u s u olduğunda, i l g i l i n i n , b i r meslekî 
ihtilâf ne t i c e s i o l a r a k işin durması yüzünden işini k a y b e t m e s i v e y a meş
r u b i r m a z e r e t olmaksızın ihtiyarî o l a r a k işi t e r k e t m e s i h a l l e r i n d e ; 

j ) Ölüm yardımları b a h i s k o n u s u olduğunda, d u l kadının başka 
b i r e r k e k l e karı - k o c a g i b i yaşadığı sürece. 

M a d d e 70 

1 — Yardımın t a l e b i n i n reddolunması v eya yapılan yardımın m i k 
t a r ve m a h i y e t i üzerinde ihtilâfa düşülmesi h a l i n d e , h a k i d d i a eden 
k i m s e , m a h k e m e y e müracaat hakkına s a h i p t i r . 

2 — İşbu Sözleşmenin tatbikatında, sağlık yardımlarının ifası işi
n i n p a r l a m e n t o y a karşı m e s ' u l b i r dev le t d a i r e s i n e t e vd i edilmiş olması 
h a l i n d e , 1 i n c i p a r a g r a f t a derpiş o l u n a n m a h k e m e y e müracaat hakkı ye
r i n e , yardımın yapılmadığı v eya yapılan yardımın m i k t a r ve m a h i y e t i 
hakkındaki şikâyetlerin y e t k i l i m e r c i tarafından t e t k i k e t t i r i l m e s i hakkı 
tanınabilir. 

3 — H a k iddialarının, s o s y a l güvenlik mese l e l e r i y l e meşgul o l m a k 
üzere kurulmuş ve k o r u n a n k i m s e l e r i n de t e m s i l edildiği hususî m a h 
k e m e l e r c e k a r a r a bağlanması h a l i n d e , i t i r a z hakkı tanınmıyabilir. 

M a d d e 71 

1 — İşbu Sözleşme gereğince sağlanan yardımlarla b u yardımların 
ifası için g e r ek l i i d a r e g i d e r l e r i , d a r g e l i r l i k i m s e l e r i ağır b i r yük altında 
bırakmıyacak şekilde ve Üye D e v l e t i n ve k o r u n a n k i m s e l e r ka t e go r i l e r i 
n i n e k o n o m i k durumları d a n a z a r a alınmak sure t i y l e , p r i m veya v e r g i 
i l e v e yahu t b u yolların h e r i k i s i n i mezceden b i r u s u l l e k o l l e k t i f o l a r a k 
f i n a n s e e d i l i r . 

2 — K o r u n a n işçi h i z m e t l i l e r d e n alınacak s i g o r t a p r i m l e r i işçi ve 
h i z m e t l i l e r l e bunların karı ve çocuklarına yapılacak yardımlara t ahs i s 
o l u n a n kaynakların % 50 s i n i aşamaz. B u şartın y e r i n e getiri lmiş o l u p 
olmadığının t a y in inde , a i l e yardımlariyle, şayet ayrı b i r branş o l a r a k 
t a t b i k e d i l m e k t e ise, işkazaları ve m e s l e k hastalıkları yardımları hariç 
o l m a k üzere, sözleşme gereğince sağlanacak bilcümle yardımlar b i r bü
tün o l a r a k n a z a r a alınır. 

3 — Üye, işbu Sözleşme gereğince sağlanacak yardımların ifasın
d a n genel o l a r a k s o r u m l u d u r . V e b u m a k s a d a ulaşmak için g e r e k l i bü
tün t e d b i r l e r i alır. Üye, ge r ek i r se , malî m u v a z e n e i l e i l g i l i aktüaryel tet
k i k ve hesapların p e r i y o d i k o l a r a k yapılmasını ve yardımlarla s i g o r t a 
p r i m n i s p e t l e r i n d e v eya b u yardımları karşılamağa t ahs i s o l u n a n verg i 
l e rde h e r h a n g i b i r değişiklik yapılmadan önce b u hesap ve t e t k i k l e r i n 
b e h e m a h a l yapılmış olmasını t e m i n eder . 

M a d d e 72 

1 Yardımlar ın i d a r e s i , p a r l a m e n t o y a karşı m e s ' u l b i r Dev l e t 
da i r e s ine v eya u s u l ve nizamları a m m e m e r c i l e r i tarafından tesp i t o l u n 
muş b i r müesseseye t e vd i edilmediği t a k d i r d e , k o r u n a n k i m s e l e r i n t em
s i l c i l e r i , doğrudan doğruya ida reye iştirak e d e b i l e c e k l e r i g i b i m e v z u a t l a 
t a y i n o l u n a n şartlar d a h i l i n d e istişarî b i r selâhiyetle de i da r eye katıla
b i l i r l e r . İşverenlerle a m m e m e r c i l e r i t e m s i l c i l e r i n i n i da reye katılmaları 
d a mill î m e v z u a t t a derpiş e d i l e b i l i r . 

2 — Üye, b u Sözleşmenin tatbikatı i l e i l g i l i h i z m e t l e r l e kurumların 
hüsnü i d a r e s i n d e n gene l o l a r a k s o r u m l u d u r . 

B Ö L Ü M X I V . 

M Ü T E F E R R İ K H Ü K Ü M L E R 

M a d d e 73 

B u Sözleşme, 
a) B a h i s k o n u s u bölümün i l g i l i üye için yürürlüğe g i r m e s i n d e n 

önce v u k u a ge len o l a y l a r a , 
b ) B a h i s k o n u s u bölümün i l g i l i Ü y e için yürürlüğe g i r m e s i n d e n 

s o n r a v u k u a ge len o l a y l a r d a d a yürürlük t a r i h i n d e n önceki süreler do-
layısiyle h a k kazanılan yardımlara; 

u y g u l a n m a z . 
M a d d e 74 

İşbu Sözleşme, m e v c u t Sözleşmelerden h e r h a n g i b i r i n i n t a d i l i m a 
h i y e t i n d e t e l a k k i o l u n a m a z . 

M a d d e 75 

İşbu Sözleşmede yer, a l a n h u s u s l a r d a n bir. v eya b i r kaçı hakkında 
Çalışma G e n e l Konferansınca- s o n r a d a n k a b u l ed i l e c ek b i r Sözleşmede 

h ) en ce q u i conce rne l a p r e s t a t i o n de chômage, l o r s q u e l'intéres
sé néglige d ' u t i l i s e r les serv i ces de p l a c e m e n t à s a d i s p o s i t i o n ; 

i ) en ce q u i conce rne l a p r e s t a t i o n de chômage, l o r s q u e l'intéressé 
a p e r d u s o n e m p l o i en r a i s o n d i r e c t e d ' u n arrêt de t r a v a i l dû à u n c o n 
f l i t p r o f e s s i o n n e l , o u q u ' i l a quitté v o l o n t a i r e m e n t s o n e m p l o i sans mo 
t i f s légitimes; 

j ) en ce q u i conce rne l a p r e s t a t i o n de s u r v i v a n t s , a u s s i l o n g t e m p s 
que l a veuve v i t en concub inage . 

A r t i c l e 70 

1. T o u t requérant do i t a v o i r le d r o i t de f o r m e r a p p e l en cas de re
fus de l a p r e s t a t i o n o u de c o n t e s t a t i o n s u r s a qualité o u s a quantité. 

2. L o r s q u e dans l ' a p p l i c a t i o n de l a présente c o n v e n t i o n , l ' a d m i 
n i s t r a t i o n des so ins médicaux est confiée à u n département gouverne
m e n t a l r e sponsab l e devan t u n p a r l e m e n t , le d r o i t d ' appe l prévu a u p a 
r a g r a p h e 1 d u présent a r t i c l e p eu t être remplacé p a r l e d r o i t de f a i r e 
e x a m i n e r p a r l 'autorité compétente toute réclamation v i s a n t le re fus des 
s o i n s médicaux o u l a qualité des so ins médicaux reçus. 

3. L o r s q u e les requêtes son t portées devant des t r i b u n a u x spéciale
m e n t établis p o u r t r a i t e r les ques t i ons de sécurité soc i a l e et a u s e i n des
que l s les p e r s onnes protégées son t représentées, l e d r o i t d ' appe l p eu t 
n'être p a s accordé. 

A r t i c l e 71 

1. L e coût des p r e s t a t i o n s attribuées en a p p l i c a t i o n de l a présente 
c o n v e n t i o n et les f r a i s d ' a d m i n i s t r a t i o n de ces p r e s t a t i o n s do i v en t être 
financés c o l l e c t i v e m e n t p a r v o i e de c o t i s a t i o n s o u d'impôts, o u p a r l es 
d e u x vo i es c on j o in t emen t , s e l o n des modalités q u i évitent que les per 
sonnes de f a ib l es r e ssources n 'a i en t à s u p p o r t e r une t r o p l o u r d e cha rge 
et q u i t i ennent c o m p t e de l a s i t u a t i o n économique d u M e m b r e et de ce l 
le des catégories de pe r sonnes protégées. 

2. L e t o t a l des c o t i s a t i o n s d ' assurance à l a charge des salariés p r o 
tégés ne do i t pas dépasser 50 p o u r cent d u t o t a l des r e ssources affec
tées à l a p r o t e c t i o n des salariés, de l eu r s épouses et en fants . P o u r déter
m i n e r s i cette c o n d i t i o n est r e m p l i e , t outes l es p r e s t a t i o n s accordées p a r 
le M e m b r e en a p p l i c a t i o n de l a c o n v e n t i o n p o u r r o n t être considérées dans 
l e u r ensemb le , à l ' e x c ep t i on des p r e s t a t i o n s a u x f a m i l l e s et à l ' e x c ep t i on 
des p r e s t a t i o n s e n cas d ' a c c iden t s d u t r a v a i l et de m a l a d i e s p ro f e s s i onne l 
les, s i ces dernières relèvent d 'une b r a n c h e spéciale. 

3. L e M e m b r e do i t a s s u m e r u n e responsabilité générale e n ce q u i 
c once rne le se rv i ce des p r e s t a t i o n s attribuées en a p p l i c a t i o n de l a pré
sente c o n v e n t i o n et p r e n d r e toutes les m e s u r e s nécessaires en vue d'at
t e i nd r e ce b u t ; i l do i t , s ' i l y a l i e u , s ' assure r que les études et c a l c u l s ac
t u a r i e l s nécessaires c o n c e r n a n t l 'équilibre f i n a n c i e r s o n t établis périodi
q u e m e n t et en t ou t cas préalablement à t ou te m o d i f i c a t i o n des p res ta 
t i ons , d u t a u x des c o t i s a t i o n s d ' a s su rance o u des impôts affectés à l a 
c o u v e r t u r e des éventualités en q u e s t i o n . 

A r t i c l e 72 

1. L o r s q u e l ' a d m i n i s t r a t i o n n 'est pas assurée p a r une i n s t i t u t i o n 
réglementée p a r les autorités p u b l i q u e s o u p a r u n département gouver
n e m e n t a l r e sponsab l e devant u n p a r l e m e n t , des représentants des per
sonnes protégées do i ven t p a r t i c i p e r à l ' a d m i n i s t r a t i o n o u y être associés 
avec p o u v o i r c o n s u l t a t i f d a n s des c o n d i t i o n s p r e s c r i t e s ; l a législation 
na t i o na l e peu t a u s s i prévoir l a p a r t i c i p a t i o n de représentants des emp lo 
yeurs et des autorités p u b l i q u e s . 

2. L e M e m b r e do i t a s s u m e r u n e responsabilité générale p o u r l a 
b o n n e a d m i n i s t r a t i o n des i n s t i t u t i o n s et se rv i ces q u i c o n c o u r e n t à l ' a p p l i 
c a t i o n de l a présente c o n v e n t i o n . 

P A R T I E X I V . 
D I S P O S I T I O N S D I V E R S E S 

A r t i c l e 73 

L a présente c o n v e n t i o n ne s ' a p p l i q u e r a p a s : 
a ) aux éventualités su r v enues avan t l 'entrée e n v i g u e u r de l a 

p a r t i e c o r r e s p o n d a n t e de l a c o n v e n t i o n p o u r l e M e m b r e intéressé; 
b ) a u x p r e s t a t i o n s attribuées p o u r des éventualités su rvenues 

après l'entrée en v i gueur de l a p a r t i e c o r r e s p o n d a n t e de l a c o n v e n t i o n 
p o u r le M e m b r e intéressé, dans l a m e s u r e où les d r o i t s à ces p r e s t a t i o n s 
p r o v i e n n e n t de périodes antérieures à l a da te de l ad i t e entrée en v i gueur . 

A r t i c l e 74 

L a présente c o n v e n t i o n ne d o i t p a s être considérée c o m m e p o r t a n t 
r e v i s i o n de l ' une q u e l c o n q u e des c o n v e n t i o n s ex is tantes . 

A r t i c l e 75 

L o r s q u ' i l en s e ra a i n s i disposé d a n s une c o n v e n t i o n adoptée ultérieu
r e m e n t p a r l a Conférence et p o r t a n t s u r u n e o u p l u s i e u r s matières t r a -
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e s k i Sözleşme hükümlerinin t a t b i k edilmiyeceğine d a i r b i r hüküm b u 
lunduğu t a k d i r d e , işbu Sözleşmenin y e n i Sözleşmede b e l i r t i l e c e k o l a n 
hükümleri, y e n i Sözleşmeyi t a s d i k eden h e r üye için, mezkûr Sözleşme
n i n yürürlüğe girdiği t a r i h t e n i t i b a r e n u y g u l a n m a z . 

M a d d e 76 

1 — İşbu Sözleşmeyi t a s d i k eden he r üye, Milletlerarası Çalışma 
Teşkilâtı A n a Statüsünün 22 n c i m a d d e s i gereğince v e r m e k l e mükellef 
olduğu, Sözleşmenin tatbikatı hakkındaki yıllık r a p o r a aşağıdaki h u s u s 
ları d e r c e d e r : 

a) Sözleşme hükümlerinin t a t b i k i n i s a j l a y a n mev zua t hakkında 
t a m b i l g i ; 

b ) Aşağıda yazıl ı m a d d e l e r d e derpiş ed i l en ihsaî şartların y e r i n e 
getiri lmiş olduğunu gösteren d e l i l l e r : 

i ) K o r u n a n k i m s e l e r sayısı hakkındaki aşağıda yazılı m a d d e l e r : 
9 a ) , b ) , c ) v e ya d ) ; 15 a ) , b ) v e y a d ) ; 21 a) veya c ) ; 27 a ) , b ) , 

v eya d ) ; 33 a) v e ya b ) ; 41 a ) , b ) v eya d ) ; 48 a ) , b) veya c ) ; 55 a ) , b ) 
v e ya d ) ; 61 a ) , b ) v e ya d ) . 

i i ) Ya rd ım miktarları hakkındaki 44, 65, 66 veya 67 n c i m a d d e l e r ; 
i i i ) Hastalık ödenekleri süresi hakkındaki 18 i n c i m a d d e n i n 2 n c i 

paragrafının a) fıkrası; 
i v ) İşsizlik yardımları süresi hakkındaki 2-1 u n c a m a d d e n i n 2 n c i 

paragrafı; 

v ) K o r u n a n işçi ve h i z m e t l i l e r c e ödenen s i g o r t a p r i m l e r i n i n bü
tün malî k a y n a k l a r toplamına n i s p e t i hakkındaki 71 i n c i m a d d e n i n 2 n c i 
paragrafı. 

Yeknesaklık t e m i n i m a k s a d i y l e , b u b i l g i ve d e l i l l e r , şekil bakımın
d a n , mümkün m e r t e b e Milletlerarası Çalışma Bürosu İdare H e y e t i n i n 
tavs i ye ve t e l k i n l e r i n e u y g u n o l a r a k hazırlanır. 

2 — İşbu Sözleşmeyi i m z a l a y a n h e r Üye, Milletlerarası Çalışma Bü
r o s u G e n e l Müdürüne, İdare heye t ince kararlaştırılan fasılalarla vereceği 
r a p o r l a r d a Sözleşmenin I I - X u n c u bölümlerinden t a s d i k vesikasında 
v e ya 4 üncü m a d d e gereğince s o n r a d a n gönderilen b i l d i r i l e r d e b e l i r t i l 
memiş o l a n bölümlerle i l g i l i m e v z u a t ve tatbikatı hakkında b i l g i v e r i r . 

M a d d e 77 
1 — İşbu Sözleşme den i z c i l e r l e d en i z balıkçıları hakkında tatbik 

ed i lmez . D e n i z c i l e r ve den i z balıkçılarının korunması hakkındaki hüküm
l e r Çalışma Teşkilâtı G e n e l Konferansınca k a b u l ed i l en «Denizcilerin 
S o s y a l Güvenliği hakkında 1946 Sözleşmesi» i l e «Denizcilerin İhtiyarlık 
aylıkları hakkında 1946 Sözleşmesi» n d e y e r almıştır. 

2 — Üye, Sözleşmesinin I I - X u n c u bölümlerinden t a s d i k edilmiş 
olanların tatbikatında, k o r u n a n işçi ve h i z m e t l i l e r i n v e y a m u k i m l e r i n 
n i s p e t i n i h e s a p l a r k e n , d en i z c i l e r l e den i z balıkçılarının sayılarını işçi ve 
h i z m e t l i l e r v e ya f a a l nüfus veya m u k i m l e r sayısından hariç t u t a b i l i r . 

B Ö L Ü M X V . 

S O N H Ü K Ü M L E R 

M a d d e 78 

İşbu Sözleşmenin resmî t a s d i k vesikaları Milletlerarası Çalışma 
Bürosu G e n e l Müdürüne t e vd i ve G e n e l Müdür tarafından t esc i l o l u n u r . 

M a d d e 79 

1 — İşbu Sözleşme yalnız, t a s d i k vesikası U m u m Müdürlükçe tes-
cil edilmiş o l a n Milletlerarası Çalışma Teşkilâtı Üyeleri için b i r mükelle
f i ye t teşkil eder . 

2 — Sözleşme, i k i Üyenin t a s d i k vesikasının G e n e l Müdür tarafın
d a n t e s c i l edildiği t a r i h t e n o n i k i ay s o n r a yürürlüğe g i r e r . 

3 — B u n u t a k i b e n sözleşme, h e r üye için, k e n d i t a s d i k vesikasının 
t e r c i h i t a r i h i n d e n o n i k i ay s o n r a yürürlüğe g i re r . 

M a d d e 80 

1 — Milletlerarası Çalışma Teşkilâtı A n a Statüsünün 35 i n c i m a d 
d e s i n i n 2 n c i paragrafı gereğince Milletlerarası Çalışma Bürosu G e n e l 
Müdürüne gönderilecek b i l d i r i l e r d e , 

a ) İ lg i l i üyenin Sözleşmeyi v eya Sözleşmenin bâzı bölümlerini 
a y n e n uygulamağı taahhüt ettiği Ülkeler; 

b) Üyenin Sözleşmeyi veya bazı bölümlerini t a d i l e n uygulamağı 
taahhüt ettiği ülkeler ve b u t a d i l l e r i n n e l e r d e n i b a r e t bulunduğu; 

itées p a r l a présente c o n v e n t i o n , les d i s p o s i t i o n s de l a présente c o n v e n 
tion q u i s e r on t spécifiées d a n s l a c o n v e n t i o n n o u v e l l e cesse ront de 
s ' a p p l i q u e r à t ou t M e m b r e ayan t ratifié ce l l e -c i , dès l a da te de s o n en
trée en v i g u e u r pour le M e m b r e intéressé. 

A r t i c l e 76 

1. T o u t M e m b r e (qui r a t i f i e l a présente c o n v e n t i o n s 'engage à 
f o u r n i r d a n s le r a p p o r t a n n u e l q u ' i l d o i t présenter s u r l ' a p p l i c a t i o n de 
l a c o n v e n t i o n , conformément à l'aTticle 22 de l a C o n s t i t u t i o n de l ' O r g a n i 
s a t i o n i n t e r n a t i o n a l e d u T r a v a i l : 

a) des r ense i gnements c o m p l e t s s u r l a législation d o n n a n t ef fet 
a u x d i s p o s i t i o n s de l a c o n v e n t i o n ; 

b ) les p r euves q u ' i l a sa t i s f a i t a u x ex igences s t a t i s t i ques f o r m u 
lées p a r : 

i) l e s a r t i c l e s 9 a ) , b ) , c ) o u d ) ; 15 a ) , b ) o u d ) ; 21 a ) o u c); 
27 a) ; h) o u d); 33 a ) o u b ) ; 41 a ) , b ) o u d ) ; 48 a ) , b ) o u c ) ; 55 a ) , 
b ) o u d); 61 a ) , b ) o u d ) q u a n t a u n o m b r e des p e r s onnes protégées; 

i i ) les a r t i c l e s 44, 65, 66 o u 67 q u a n t a u x m o n t a n t s des p r e s t a t i o n s ; 
iii) l'alinéa a) d u p a r a g r a p h e 2 de l ' a r t i c l e 18 q u a n t à l a durée 

des indemnités de m a l a d i e ; 
i v ) le p a r a g r a p h e 2 d e l ' a r t i c l e 24 q u a n t à l a durée des p r e s t a t i o n s 

de chômage; 
v ) le p a r a g r a p h e 2 de l ' a r t i c l e 71 q u a n t à l a p r o p o r t i o n des resso

u r c e s q u i p r o v i e n n e n t des c o t i s a t i o n s d ' a s su rance des salariés protégés; 
ces p r euves d e v r on t être f o u r n i e s e n se c o n f o r m a n t au tan t q u e 

poss ib l e , q u a n t à l e u r présentation, a u x sugges t i ons fa i t es p a r le C o n s e i l 
d ' a d m i n i s t r a t i o n d u B u r e a u i n t e r n a t i o n a l d u T r a v a i l e n v u e d 'une p l u s 
g r a n d e uniformité à cet égard. 

2. Tout M e m b r e q u i r a t i f i e l a présente c o n v e n t i o n ad r e s s e ra a u 
D i r e c t e u r général d u B u r e a u i n t e r n a t i o n a l d u T r a v a i l , à des i n t e r v a l l e s 
appropriés, s e l o n ce que décidera le C o n s e i l d ' a d m i n i s t r a t i o n , des rap 
ports sur l 'état de s a législation et de sa p r a t i q u e c o n c e r n a n t les d i spo 
sitions de c h a c u n e des P a r t i e s I I à X de l a c o n v e n t i o n q u i n ' o n t pas déjà 
été spécifiées d a n s l a r a t i f i c a t i o n d u M e m b r e d o n t i l s 'ag i t o u d a n s une 
notification ultérieure f a i t e en a p p l i c a t i o n de l ' a r t i c l e 4. 

Article 77 
1. L a présente convention ne s ' a p p l i q u e n i a u x m a r i n s n i aux 

marins pêcheurs; des d i s p o s i t i o n s pour la p r o t e c t i o n des marins et des 
marins pêcheurs ont été adoptées par l a Conférence i n t e r n a t i o n a l e du 
Travail dans la c o n v e n t i o n sur la sécurité s o c i a l e des gens de mer, 1946, 
et d a n s l a c o n v e n t i o n s u r les p e n s i o n s des gens de m e r , 1946. 

2. U n M e m b r e p eu t e x c l u r e les m a r i n s et les m a r i n s pêcheurs d u 
n o m b r e , s o i t des salariés, s o i t des p e r s onnes de l a p o p u l a t i o n ac t i v e , 
soit des résidents, p r i s e n c o m p t e p o u r l e c a l c u l d u pourcen tage des 
salariés o u des résidents q u i s on t protégés en a p p l i c a t i o n d e l 'une que l 
c o n q u e des P a r t i e s I I à X couve r t e s p a r l a r a t i f i c a t i o n . 

P A R T I E X V . 

D I S P O S I T I O N S F I N A L E S 

A r t i c l e 78 

Les r a t i f i c a t i o n s f o r m e l l e s de l a présente c o n v e n t i o n s e ron t com
muniquées au D i r e c t e u r général d u B u r e a u i n t e r n a t i o n a l d u T r a v a i l et 
par l u i enregistrées. 

A r t i c l e 79 

1. La présente c o n v e n t i o n ne l i e r a que les M e m b r e s de l'Organi
sation i n t e r n a t i o n a l e d u T r a v a i l d o n t l a r a t i f i c a t i o n a u r a été enregistrée 
par le D i r e c t e u r général. 

2. E l l e e n t r e r a en v i g u e u r douze m o i s après que les r a t i f i c a t i o n s 
de d e u x M e m b r e s a u r o n t été enregistrées p a r le D i r e c t e u r général. 

3. P a r la su i t e , cet te c o n v e n t i o n e n t r e r a en v i g u e u r p o u r c h a q u e 
M e m b r e douze m o i s après l a date où sa r a t i f i c a t i o n a u r a été enregistrée. 

A r t i c l e 80 

1. L e s déclarations q u i s e r on t communiquées a u D i r e c t e u r général 
du Bureau i n t e r n a t i o n a l d u T r a v a i l , conformément a u p a r a g r a p h e 2 
de l ' a r t i c l e 35 de l a C o n s t i t u t i o n de l ' O r g a n i s a t i o n i n t e r n a t i o n a l e d u T r a 
vail, d e v r o n t f a i r e connaître : 

a) les t e r r i t o i r e s p o u r l e sque l s le M e m b r e intéressé s 'engage a 
ce q u e les d i s p o s i t i o n s de l a c o n v e n t i o n o u de c e r t a ines de ses p a r t i e s 
s o i en t appliquées sans m o d i f i c a t i o n ; 

b ) les territoires p o u r l e sque l s 11 s'engage à ce q u e le» 41«nna1ttons 
de la convention ou de certaines de ses pa r t i e s soient applique) areO 
àvm mudificuUons. et en quoi consistent lesdites modifications; 
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o) Sözleşmenin t a t b i k i n i n mümkün olmadığı ülkeler ve b u tak
d i r d e t a t b i k e d i l e m e m e s i s ebep l e r i ; 

d) D u r u m u d a h a etraflı o l a r a k t e t k i k e t t i k t e n s o n r a k a r a r a var
m a hakkım m a h f u z tuttuğu ülkeler; 

b e l i r t i l i r . 

2 — B u m a d d e n i n 1 i n c i paragrafının a) ve b ) fıkralarında derpiş 
o l u n a n taahhütler t a s d i k i n ayrılmaz cüz'ü sayılır v e aynı k u v v e t i h a i z 
o l u r . 

3 — H e r üye, b u m a d d e n i n 1 i n c i paragrafının b ) , c) ve d ) fıkra
lar ı gereğince göndermiş olduğu b i l d i r i l e r d e yazılı kayıtların tamamından 
v e y a b i r kısmından, bilâhare yapacağı y e n i b i r b i l d i r i i l e vazgeçebilir. 

4 — H e r Üye 82 n c i m a d d e gereğince b u Sözleşmenin t a t b i k t e n k a l 
dırılabileceği süreler zarfında, G e n e l Müdüre, d a h a e v v e l k i b i l d i r i l e r d e 
yazıl ı şartları h e r h a n g i bakımlardan değiştiren ve m u a y y e n ülkelerdeki 
d u r u m u b e l i r t e n y e n i b i r b i l d i r i gönderebilir. 

Madde 8ı 

1 — Milletlerarası Çalışma Teşkilâtı A n a Statüsünün 35 i n c i m a d 
d e s i n i n 4 ve 5 i n c i paragrafları gereğince Milletlerarası Çalışma Bürosu 
G e n e l Müdürüne gönderilen b i l d i r i l e r d e Sözleşmenin tamamının veya 
b i l d i r i n i n t a a l l u k ettiği bölümler hükümlerinin, ülkede, a ynen veya ta-
d i l e n uygulanacağı b e l i r t i l i r . Sözleşmenin veya bazı bölümlerinin t a d i l e n 
uygulanacağı bildiri ldiği t a k d i r d e b u değişikliklerin n e l e r d e n i ba r e t o l 
duğu t a s r i h e d i l i r . 

2 — İ lg i l i Üye v e ya Üyeler v e y a h u t milletlerarası m e r c i , m u a h h a r 
b i r b i l d i r i i l e evve lce yapılmış b i r b i l d i r i d e yazılı değişikliklerden fay
d a l a n m a hakkından t a m a m e n veya kısmen vazgeçebilirler. 

3 — İ lg i l i Üye veya Üyeler v e yahu t milletlerarası m e r c i , 82 n c i m a d 
d e hükümlerine göre b u Sözleşmenin t a t b i k t e n kaldırılabileceği süreler 
zarfında, G e n e l Müdüre, evve lce gönderilmiş b i r b i l d i r i d e yazılı şartları 
h e r h a n g i b i r bakımdan değiştiren ve Sözleşmenin uygulanması bakımın
d a n d u r u m u b e l i r t e n y e n i b i r b i l d i r i gönderebilirler. 

Madde 82 

1 — B u Sözleşmeyi t a s d i k eden h e r Üye, Sözleşmenin i l k o l a r a k 
yürürlüğe girdiği t a r i h t e n i t i b a r e n 10 yıl l ık bir sürenin s o n u n d a Millet
lerarası Çalışma Bürosu G e n e l Müdürüne gönderilecek ve G e n e l Müdür 
tarafından t e s c i l ed i l e cek bir tebliğ ile, Sözleşmenin tamamının v e y a I I - X 
u n c u bölümlerden b i r v e ya b i r kaçının t a t b i k t e n kaldırılacağını bildire
b i l i r . T a t b i k t e n kaldırma k e y f i y e t i t e s c i l t a r i h i n d e n b i r yıl s o n r a m u t e b e r 
olur. 

2 — B u Sözleşmeyi t a s d i k etmiş o l u p d a yukarıdaki p a r a g r a f t a 
yazılı 10 yıllık d e v r e n i n s o n u n d a n i t i b a r e n b i r yı l zarfında b u m a d d e d e 
derpiş e d i l e n t a t b i k t e n kaldırma hakkını k u l l a n m a y a n h e r üye, y e n i d e n 
10 yıllık b i r süre için bağlanmış o l u r . V e b u n d a n s o n r a Sözleşmeyi v e y a 
11 - X u n c u bölümlerde b i r v e y a b i r kaçını h e r o n yıl l ık d e v r e n i n s o n u n d a 
b u m a d d e d e derpiş e d i l e n şartlarla t a t b i k t e n kaldırabilir. 

Madde 83 

1 — Milletlerarası Çalışma Teşkilâtı Üyeleri tarafından k e n d i s i n e 
gönderilerek t e s c i l o l u n a n bütün t a s d i k vesikalarını, b i l d i r i l e r i ve yürür
lükten kaldırma tebliğlerini Milletlerarası Çalışma Teşkilâtının bütün 
üyelerine b i l d i r i r . 

2 — Milletlerarası Çalışma Teşkilâtı G e n e l Müdürü, Sözleşmesinin 
i k i n c i t a s d i k vesikasının t e s c i l olunduğunu teşkilât üyelerine b i l d i r i r k e n , 
Sözleşmenin yürürlüğe gireceği t a r i h üzerine üyelerin d i k k a t i n i çeker. 

Madde 84 

Milletlerarası Çalışma Bürosu G e n e l Müdürü, yukarıdaki m a d d e l e r 
hükümlerine göre t esc i l edeceği bütün t a s d i k vesikaları, b i l d i r i l e r v e 
yürürlükten kaldırma tebliğleri hakkında, Birleşmiş M i l l e t l e r şartının 
102 n c i m a d d e s i gereğince, t e s c i l o l u n m a k üzere, Birleşmiş M i l l e t l e r Ge-
n e l S e k r e t e r i n e t a m b i l g i v e r i r . 

Madde 85 

Milletlerarası Çalışma Bürosu Yöne t im K u r u l u , lüzum göreceği z a 
m a n l a r d a Çalışma G e n e l Konferansına b u Sözleşmenin tatbikatı hakkın 
da bir rapor verir ve Sözleşmenin t a m a m e n veya kısmen değiştirilmesi, 
konusunun Konferans gündemine alınmasına lüzum olup olmadığını tet
kik eder . 

c ) les t e r r i t o i r e s a u x q u e l s l a c o n v e n t i o n est i n a p p l i c a b l e et , d a n s 
ces cas, les r a i s o n s p o u r l e sque l l e s e l le est i n a p p l i c a b l e ; 

d ) les t e r r i t o i r e s p o u r l e sque l s i l réserve sa décision en a t t endan t 
u n e x a m e n p l u s a p p r o f o n d i de l a s i t u a t i o n à l 'égard desd i t s t e r r i t o i r e s . 

2. L e s engagements mentionnés a u x alinéas a ) et .b) d u p r e m i e r 
p a r a g r a p h e d u présent a r t i c l e s e r on t réputés p a r t i e s intégrantes de l a 
r a t i f i c a t i o n et p o r t e r o n t des ef fets i d en t i ques . 

3. T o u t M e m b r e p o u r r a r enonce r , p a r u n e n o u v e l l e déclaration, à 
t ou t o u p a r t i e des réserves con tenues d a n s s a déclaration antérieure e n 
v e r t u des alinéas b ) , c ) et d ) d u p r e m i e r p a r a g r a p h e du présent a r t i c l e . 

4. T o u t M e m b r e p o u r r a , p e n d a n t les périodes a u c o u r s desque l l es 
l a présente c o n v e n t i o n peu t être dénoncée conformément a u x d i s p o s i t i 
ons de l ' a r t i c l e 82, c o m m u n i q u e r a u D i r e c t e u r général une n o u v e l l e 
déclaration m o d i f i a n t à t ou t au t r e égard les t e rmes de toute déclaration 
antérieure et f a i s an t connaître l a s i t u a t i o n d a n s des t e r r i t o i r e s détermi
nés. 

Article 81 

1. L e s déclarations communiquées a u D i r e c t e u r général du B u r e 
a u i n t e r n a t i o n a l d u T r a v a i l conformément a u x p a r a g r a p h e s 4 et 5 de 
l ' a r t i c l e 35 de l a C o n s t i t u t i o n de l ' O r g a n i s a t i o n i n t e r n a t i o n a l e d u T r a v a i l 
do i v en t i n d i q u e r s i les d i s p o s i t i o n s de l a c o n v e n t i o n ou des pa r t i e s aux
que l l es e l les se réfèrent s e ron t appliquées d a n s le t e r r i t o i r e avec ou s ans 
m o d i f i c a t i o n s l o r s q u e l a déclaration i n d i q u e q u e les d i s p o s i t i o n s de la 
c o n v e n t i o n o u de ce r ta ines de ses p a r t i e s s ' a p p l i q u e n t s ous réserve de 
m o d i f i c a t i o n s , e l le do i t spécifier en q u o i c ons i s t en t l esd i t es m o d i f i c a t i o n s . 

2. L e M e m b r e o u les M e m b r e s o u l'autorité i n t e r n a t i o n a l e inté
ressés p o u r r o n t r e n o n c e r entièrement o u p a r t i e l l e m e n t , p a r u n e déclara
t i o n ultérieure, a u d r o i t d ' i n v o q u e r u n e m o d i f i c a t i o n indiquée d a n s u n e 
déclaration antérieure. 

3. L e M e m b r e o u les M e m b r e s o u l'autorité i n t e r n a t i o n a l e inté
ressés p o u r r o n t , p e n d a n t les périodes a u c o u r s desque l l es l a c o n v e n t i o n 
peu t être dénoncée conformément a u x d i s p o s i t i o n s de l ' a r t i c l e 82, c o m 
m u n i q u e r a u D i r e c t e u r général u n e n o u v e l l e déclaration m o d i f i a n t à t o u t 
au t r e égard les t e rmes d 'une déclaration antérieure et f a i s an t connaître 
l a s i t u a t i o n en ce q u i c once rne l ' a p p l i c a t i o n de ce t te c o n v e n t i o n . 

Article 82 

1. T o u t M e m b r e ayant ratif ié l a présente c o n v e n t i o n peu t , à l ' e xp i 
r a t i o n d 'une période de d i x années après l a da te de l a m i s e en v i g u e u r 
i n i t i a l e de l a c o n v e n t i o n , dénoncer l a c o n v e n t i o n , ou l ' une de ses p a r t i e s 
I I à X , o u p l u s i e u r s d ' en t re e l l es , p a r u n acte communiqué a u D i r e c t e u r 
général d u B u r e a u i n t e r n a t i o n a l d u T r a v a i l et p a r l u i enregistré. L a 
dénonciation ne p r e n d r a effet q u ' u n e année après a v o i r été enregistrée. 

2. T o u t M e m b r e ayan t ratifié l a présente c o n v e n t i o n q u i , dans le 
délai d ' une année après l ' e x p i r a t i o n de l a période de d i x années m e n t i 
onnée a u p a r a g r a p h e précédent, ne f e r a pas usage de l a faculté de dé
n o n c i a t i o n prévue p a r l e présent a r t i c l e s e r a lié p o u r u n e n o u v e l l e pé
riode de d i x années et, p a r l a su i t e , p o u r r a dénoncer l a c o n v e n t i o n ou 
l ' une de ses pa r t i e s I I à X , o u p l u s i e u r s d ' en t re e l l es , à l ' e x p i r a t i o n de 
c h a q u e période de d i x années d a n s les c o n d i t i o n s prévues a u présent ar
t i c l e . 

Article 83 

1. L e D i r e c t e u r général d u B u r e a u i n t e r n a t i o n a l d u T r a v a i l no
t i f i e r a à t o u s les* M e m b r e s de l ' O r g a n i s a t i o n i n t e r n a t i o n a l e d u T r a v a i l 
l ' en r eg i s t r ement de toutes les r a t i f i c a t i o n s , déclarations et dénonciations 
q u i l u i s e ron t communiquées p a r les M e m b r e s de l ' O r g a n i s a t i o n . 

2. E n n o t i f i a n t a u x M e m b r e s de l ' O r g a n i s a t i o n l ' en reg i s t r ement 
de l a deuxième r a t i f i c a t i o n q u i l u i a u r a été communiquée, le D i r e c t e u r 
général a p p e l l e r a l ' a t t e n t i o n d e s M e m b r e s de l ' O r g a n i s a t i o n s u r l a d a t e 
à l aque l l e l a présente c o n v e n t i o n e n t r e r a e n v i g u e u r . 

Article 84 

L e D i r e c t e u r général d u B u r e a u i n t e r n a t i o n a l d u T r a v a i l c o m m u 
n i q u e r a a u Secrétaire général des N a t i o n s U n i e s , a u x f i n s d ' enreg istre
m e n t , conformément à l ' a r t i c l e 102 d e l a C h a r t e des N a t i o n s U n i e s , des 
r ense i gnements c o m p l e t s a u su je t de t ou t e s r a t i f i c a t i o n s , de t ou tes déc
l a r a t i o n s et de tous actes de dénonciation qu'i l a u r a enregistrés con fo r 
mément a u x a r t i c l e s précédents. 

Article 85 

C h a q u e f o i s q u ' i l l e j u g e r a nécessaire, le C o n s e i l d ' a d m i n i s t r a t i o n 
d u B u r e a u i n t e r n a t i o n a l d u T r a v a i l présentera à la Conférence générale 
un r a p p o r t s u r l ' a p p l i c a t i o n de la présente c o n v e n t i o n et e x a m i n e r a s ' i l 
y a lieu d ' i n s c r i r e & l'ordre du jour de la Conférence l a question de s a 
revision t o t a l e ou partielle. 
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M a d d e 86 

1 — Konferansın, b u Sözleşmeyi t a m a m e n veya kısmen değiştiren 
y e n i b i r Sözleşme k a b u l e t m e s i h a l i n d e , y e n i Sözleşmede hilafına sara
h a t o lmadıkça : 

a ) Y e n i Sözleşmenin b i r üye tarafından t a s d i k i üzerine, mezkûr 
•Sözleşme yürürlüğe girmiş o l m a k şartiyle, yukarıdaki 82 n c i m a d d e na 
z a r a alınmaksızın işbu Sözleşme bütün h u k u k i y l e ve d e r h a l yürürlükten 
k a l k a r . 

b ) Y e n i Sözleşmenin yürürlüğe girişi t a r i h i n d e n i t i b a r e n işbu Söz
leşme üyelerin t a s d i k i n e açık b u l u n d u r u l m a z . 

2 — İşbu Sözleşmeyi t a s d i k eden ve f a k a t m u a d d e l y en i sözleşmeyi 
t a s d i k e tmeyen üyeler için, h e r halükârda, b u Sözleşme şekil ve m u h t e v a 
bakımından yürürlükte kalır. 

M a d d e 87 

İşbu Sözleşmenin fransızca ve i ng i l i z c e m e t i n l e r i aynı derecede m u 
t ebe rd i r . 

( E K ) 

Bütün e k o n o m i k f aa l i y e t l e r i n , s a n a y i kolları i t i b a r i y l e , Milletlerarası 
S t a n d a r t t a s n i f i 

( B Ö L Ü M V E B Ü Y Ü K G R U P L A R I N L İ S T E S İ ) 

Bölüm 0. Z i r a a t , Ormancılık, Avcıl ık ve Balıkçılık 

01. — Z i r a a t ve h a y v a n yetiştirme 

02. — Ormancılık ve tomrukçuluk 

03. — Avcıl ık, t u z a k l a a v l a m a , av hayvanlarının üretilmesi 

04. — Balıkçıl ık 

Bölüm 1. M a d e n c i l i k ve taşocakları 

11. K ö m ü r madenciliği 

12. M e t a l madenciliği 

13. H a m p e t r o l ve t a b u gaz 

14. Taş, k i l ve k u m ocaklarının işletilmesi 

19. Başka t a r a f t a t a sn i f o l u n m a y a n ve m e t a l d e n g a y r i m a d d e l e r i n 
istihracı 

Bö lüm 2.3. İmalât s a n a y i i 

20. Gıda m a d d e l e r i s a n a y i i ( İ çk i s a n a y i i hariç ) 

21. İçk i s a n a y i i 

22. Tütün s a n a y i i 

23. D o k u m a s a n a y i i 

24. K u n d u r a , g i yecek eşyası ve hazır d o k u m a eşya imalâtı 

25. Ağaç ve m a n t a r s a n a y i i ( M o b i l y a s a n a y i i har iç ) 

26. M o b i l y a ve mefruşat s a n a y i i 

27. Kâğı t s a n a y i i ve kâğıttan eşya imalâtı 

28. Matbaacıl ık, neşriyatçılık ve b u n l a r l a i l g i l i s a n a y i i 

29. D e r i s a n a y i i ve d e r i d e n eşya imalâtı ( K u n d u r a hariç) 

30. Kauçuk s a n a y i i 

31. K i m y a ve kimyevî m a m u l l e r s a n a y i i 

32. P e t r o l ve kömür müştakları s a n a y i i 

33. Başka t a r a f t a t a s n i f e d i l m i y e n , m e t a l d e n g a y r i m a d e n i m a m u l 
l e r s a n a y i i ( P e t r o l ve kömür müştakları hariç ) 

34. M e t a l l e r e müteallik esas endüstriler 

35. Madenî eşya imalâtı ( M a k i n e ve taşıt m a l z e m e s i har iç ) 

36. M a k i n e imalât, ( E l e k t r i k makinaları har iç ) 

37. E l e k t r i k m a k i n e , c i h a z ve m a l z e m e l e r i imalâtı 

38. Taşıt m a l z e m e l e r i imalâtı 

39. Çeşitli imalât s a n a y i i 

Bölüm 4. İnşaat 

40. İnşaat 

Bölüm 5. E l e k t r i k , gaz, s u ve sıhhi h i z m e t l e r 

51. E l e k t r i k , gaz ve b u h a r 

52. S u ve sıhhî h i z m e t l e r 

A r t i c l e 86 

1. A u cas où l a Conférence a d o p t e r a i t u n e n o u v e l l e c o n v e n t i o n 
p o r t a n t r e v i s i o n t o ta l e o u p a r t i e l l e de l a présente c o n v e n t i o n , et à m o i n s 
q u e l a nouve l l e c o n v e n t i o n ne d i spose a u t r e m e n t : 

a) l a r a t i f i c a t i o n p a r u n M e m b r e d e l a n o u v e l l e c o n v e n t i o n po r 
t a n t r e v i s i o n entraînerait de p l e i n d r o i t , n o n o b s t a n t l ' a r t i c l e 82 c i -dessus , 
dénonciation immédiate de l a présente c o n v e n t i o n , sous réserve que l a 
nouve l l e c o n v e n t i o n p o r t a n t r e v i s i o n so i t entrée en v i g u e u r ; 

b ) à p a r t i r d e l a da t e de l'entrée e n v i g u e u r de l a n o u v e l l e con
v e n t i o n p o r t a n t r e v i s i o n , l a présente c o n v e n t i o n cessera i t d'être ouve r t e 
à l a r a t i f i c a t i o n des M e m b r e s . 

2. L a présente c o n v e n t i o n d e m e u r e r a i t e n t ou t cas e n v i g u e u r 
d a n s sa f o r m e et t eneur p o u r les M e m b r e s q u i l ' au ra i en t ratifiée et q u i 
n e r a t i f i e r a i e n t pas l a c o n v e n t i o n p o r t a n t r e v i s i o n . 

A r t i c l e 87 

Le s v e r s i ons française et ang la i s e d u texte de l a présente conven
t i o n f on t également f o i . 

A N N E X E 
C L A S S I F I C A T I O N I N T E R N A T I O N A L E T Y P E , P A R I N D U S T R I E , 

D E T O U T E S L E S B R A N C H E S D ' A C T I V I T É É C O N O M I Q U E 
N O M E N C L A T U R E D E S B R A N C H E S E T D E S C L A S S E S 

B r a n c h e , 0. A g r i c u l t u r e , s y l v i c u l t u r e , chasse et pêche : 
01. A g r i c u l t u r e et élevage. 
02. S y l v i c u l t u r e et e x p l o i t a t i o n forestière. 
03. Chasse , piégeage et r e p e u p l e m e n t e n g ib i e r . 
04. Pêche. 

B r a n c h e 1. I n d u s t r i e s ex t rac t i v es : 
H . E x t r a c t i o n d u c h a r b o n . 
12. E x t r a c t i o n des m i n e r a i s . 
13. Pétrole b r u t et gaz n a t u r e l . 
14. E x t r a c t i o n de l a p i e r r e à bâtir, de l ' a r g i l e et d u sab le . 
19. E x t r a c t i o n de m i n e r a i s n o n métall i fères, n o n classés a i l l e u r s . 

B r a n c h e s 2-3. I n d u s t r i e s manufacturières : 

20. I n d u s t r i e s des denrées a l i m e n t a i r e s ( à l ' e x c l u s i o n des bo i s 
s o n s ) . 

21. I n d u s t r i e des b o i s s o n s . 
22. I n d u s t r i e s d u t abac . 
23. I n d u s t r i e s tex t i l es . 
24. F a b r i c a t i o n de chaussu r e s , a r t i c l e s d ' h a b i l l e m e n t et au t r es 

a r t i c l e s fa i t s avec des matières t ex t i l es . 
25. I n d u s t r i e s d u b o i s et d u liège (à l ' e x c l u s i o n de l ' i n d u s t r i e d u 

m e u b l e ) . 
26. I n d u s t r i e s d u m e u b l e et de l ' a m e u b l e m e n t . 
27. I n d u s t r i e s d u p a p i e r et f a b r i c a t i o n d ' a r t i c l e s en p a p i e r . 
28. I m p r e s s i o n , édit ion et i n d u s t r i e s connexes . 

29. I n d u s t r i e s d u c u i r e t des a r t i c l e s en c u i r (à l ' e x c l u s i o n de l a 
c h a u s s u r e ) . 

30. I n d u s t r i e s d u c a o u t c h o u c . 

31. I n d u s t r i e s c h i m i q u e s et de p r o d u i t s c h i m i q u e s . 

32. I n d u s t r i e s des dérivés d u pétrole et d u c h a r b o n . 

33. I n d u s t r i e s des p r o d u i t s minéraux n o n métalliques (à l ' e x c lus i 
o n des dérivés d u pétrole et d u c h a r b o n ) . 

34. I n d u s t r i e s métallurgiques de base . 

35. F a b r i c a t i o n de p r o d u i t s métallurgiques (à l ' e x c l u s i o n des 
m a c h i n e s et d u matériel de t r a n s p o r t ) . 

36. C o n s t r u c t i o n de m a c h i n e s (à l ' e x c l u s i o n des m a c h i n e s électri
q u e s ) . 

37. C o n s t r u c t i o n de m a c h i n e s , a p p a r e i l s et f o u r n i t u r e s électriques. 

38. C o n s t r u c t i o n de matériel de t r a n s p o r t . , 

39. I n d u s t r i e s manufacturières d i ve rses . 

B r a n c h e 4. C o n s t r u c t i o n : 

40. C o n s t r u c t i o n . 

B r a n c h e 5. Electricité, gaz, e a u et se rv i ces san i t a i r e s : 

51. Electricité, gaz et vapeur . 

52. Se r v i c e s des eaux et se rv i ces san i t a i r e s , 




